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บทคัดยอ 
 

บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาปญหาการแปลคําศัพทจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 

สาเหตุของปญหา และนําเสนอแนวทางในการสอนการแปลเพ่ือเปนการแกปญหา

ดังกลาว โดยเหตุผลท่ีเนนศึกษาการแปลคําศัพทเน่ืองจากเปนปญหาท่ียากท่ีสุดปญหา

หน่ึงสําหรับนักแปล (Imai 2009) ขอมูลท่ีนํามาวิเคราะหคืองานเขียนหลากหลายประเภท

ท่ีแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทย เชน ขาว จดหมาย 

อีเมล สุนทรพจน นวนิยาย การตูน ฯลฯ รวม 22 เรื่อง ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหขอมูล

เพ่ือจัดกลุมและจําแนกประเภทของปญหา และสรุปสาเหตุของปญหาเปน 5 ขอคือ ขาด

ความรอบคอบ คาดเดาโดยไมตรวจสอบ เขาใจไมถูกตอง ละเลยสํานวนแปล และไม

คํานึงถึงผูอาน จากน้ันไดนําเสนอแนวทางในการสอนการแปลเพ่ือแกไขปญหาดังกลาว 
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Abstract 
 

This study aims to investigate the problems of translating Japanese into Thai, 

focusing on lexical translation, and also to explore the causes of the 

problems and to propose some ideas to solve these problems. The reason 

for focusing on lexical translation is that lexical translation is one of the 

most difficult tasks for translators (Imai 2009). The data used in this study 

are the Thai translations of 22 Japanese articles of various types such as 

news articles, letters, e-mails, speeches, novels, cartoons etc., translated by 

Thai learners of Japanese. Various problems were found and analyzed. The 

causes of the problems are categorized into Carelessness, Guessing without 

investigation, Misunderstanding, Paying not enough attention to expressions 

of target language, and Lack of awareness of audiences. Some ideas are 

provided to solve the problems. 
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1. ที่มาและความสําคัญ  
 

กลาวไดวาญี่ปุนเปนประเทศคูคารายใหญและมีสัดสวนการลงทุนในประเทศไทยสูง

มาก ปจจุบันมีการจัดทํา “ความตกลงหุนสวนเศรษฐกิจไทย-ญี่ปุน (JTEPA)” ซึ่งครอบคลุม

ความสัมพันธดานเศรษฐกิจระหวางไทยและญี่ปุนแบบรอบดาน โดยจากผลการสํารวจ

ขององคการสงเสริมการคาตางประเทศของญี่ปุน (JETRO) ในป ค.ศ. 2017 มีบริษัทญี่ปุน

ท่ีมาลงทุนในประเทศไทยถึง 6,134 บริษัท โดยเพ่ิมข้ึนจากการสํารวจครั้งกอนหนาในป 

ค.ศ. 2014 ถึง 1,124 บริษัท2

3 และบัณฑิตท่ีสําเร็จการศึกษาดานภาษาญี่ปุนจํานวนไมนอย

มักทํางานเก่ียวของกับการแปลในบริษัทญี่ปุนหรือบริษัทท่ีทําธุรกิจกับชาวญี่ปุน (Suneerat 

2003; Nareenuch 2012) นอกจากน้ี ยังมีการแปลวรรณกรรม เพลง ภาพยนตร การตูน

ญี่ปุน ฯลฯ เปนภาษาไทยและกลาวไดวาไดรับความนิยมสูงมากในระดับหน่ึง จึงคาดวา

การแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย (ตอไปขอเรียกวา “การแปลภาษาญี่ปุน-ไทย”) 

นาจะมีความตองการเปนอยางสูงท้ังในแวดวงธุรกิจและการสื่อสารขามวัฒนธรรมอ่ืน ๆ 

อยางไรก็ตาม ในฐานะท่ีผู วิจัยทํางานเก่ียวกับการแปล โดยมีประสบการณเปน

บรรณาธิการตนฉบับวรรณกรรมแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย และผูสอนวิชาการแปลใน

มหาวิทยาลัย ผูวิจัยเห็นวาบทแปลตาง ๆ ยังมีขอผิดพลาดหรือขาดความเหมาะสมอยูบาง 

และปจจุบันยังมีการวิจัยดานการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยคอนขางนอย (Yamamoto 2010) 

การศึกษาวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลจึงนาจะเปนประโยชนตอการปรับปรุงคุณภาพงาน

แปลและการจัด การเรียนการสอนดานการแปลตอไปในอนาคต 

                                                           
3 สืบคนจาก https://www.jetro.go.jp/ext_images/_Reports/01/762117c2abed4a1c/ 

20170074_summary.pdf 
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บทความวิจัยน้ีเปนสวนหน่ึงของงานวิจัยเรื่อง “ปญหาการแปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 

ปญหา สาเหตุและขอเสนอแนะ” 3

4 ซึ่งศึกษาปญหาการแปลท้ังดานคําศัพท สํานวนทาง

ไวยากรณ โครงสรางประโยค สํานวนระดับขอความ ฯลฯ แตบทความน้ีจะกลาวถึงเฉพาะ

ปญหาดานคําศัพท เน่ืองจากอาจกลาวไดวาคําศัพทเปนสวนประกอบหลักท่ีสําคัญของ

ประโยค และพบวามักเปนปญหาในการแปล ดังท่ีผลการวิจัยของอิมาอิ (Imai 2009) ซึ่ง

วิเคราะหปญหาการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาเกาหลีก็พบวาปญหาการแปลคําศัพท

เปนปญหาท่ีพบมากท่ีสุด และจากผลการวิจัยของผูเขียนเองซึ่งศึกษาปญหาการแปลจาก

ภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยก็พบปญหาการแปลดานคําศัพทสูงท่ีสุดเชนเดียวกัน โดย

บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาปญหาการแปลดานคําศัพท สาเหตุ และนําเสนอ

แนวทางในการสอนการแปล 

 

 

2. การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 
 

จากการสํารวจ พบงานวิจัยดานการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยไมมากนัก โดยพบเพียง 6 

เรื่อง ซึ่งลวนศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลท้ังสิ้น ไดแก นํ้าทิพยและสมเกียรติ (Namthip 

and Somkiat 2003) ศึกษากลวิธีการแปลสํานวนแสดงวัฒนธรรมในงานแปลวรรณกรรม

ญี่ปุนเปนภาษาไทย, ศุภภัทร (Supaphat 2011) ศึกษาเก่ียวกับการแปลรูปไวยากรณ 自発, 

เขม (Khem 2013) ศึกษาเก่ียวกับการแปลสํานวนตาง ๆ ในการตูน, ณัฏฐิรา (Natthira, 

2013) ศึกษาเก่ียวกับการแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติและคําบอกอาการหรือสภาพ, 

สมเกียรติ (Somkiat 2015) ศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลสํานวนแสดงวัฒนธรรมในงานเขียน

                                                           
4 งานวิจัยไดรับทุนสนับสนุนการวิจยัจาก The Toshiba International Foundation, JAPAN ป ค.ศ.

2016 ผูวิจยัขอขอบพระคุณมา ณ ที่นี ้
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ประเภทความเรียงท่ัวไป และสมเกียรติ (Somkiat 2017) ศึกษาเก่ียวกับเทคนิคการแปล 

ภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยใหเปนธรรมชาติ จึงอาจกลาวไดวา ยังไมเคยมีการศึกษาวิเคราะห

เก่ียวกับปญหาการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยโดยตรงวามักพบปญหาอะไรบาง และเกิดข้ึน

เน่ืองจากสาเหตุใด ดังน้ัน ในท่ีน้ีจึงจะขอกลาวถึงงานวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลท่ีมี

ความเก่ียวของกับภาษาญี่ปุนหรือภาษาไทยแทน 

งานวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลในภาษาญี่ปุนมีอยูไมนอย โดยสวนใหญเปนการวิเคราะห

ปญหาการแปลผิดในผลงานแปลวรรณกรรม เชน ยูทานิ (Yutani 2002) ศึกษาปญหา

การแปลผิดในนิยายภาษาญี่ปุนแปลเปนภาษาเกาหลีเรื่อง 『毎日が日曜日』โดย

ผลการวิเคราะหพบการแปลผิดดังน้ี 1. คําศัพท โดยแบงตามชนิดของคําคือ คํานาม 

คํากริยา คําคุณศัพท ฯลฯ 2. สํานวน (idiom) 3. ไวยากรณ เชน การไมเขาใจความหมาย

ของสํานวนแสดงเง่ือนไข ～と ฯลฯ และ อิมาอิ (Imai 2009) ศึกษาปญหาการแปลผิด

ในหนังสือแนวชีวประวัติภาษาญี่ปุนแปลเปนภาษาเกาหลีเรื่อง『五体不満足 完全版』

ผลการวิเคราะหอาจสรุปไดดังน้ี 1. การแปลคําศัพทผิด เน่ืองจากความไมรอบคอบ เชน 

คําอาจมีหลายความหมาย สงผลใหผูแปลเลือกความหมายผิด หรือการแปลคํากริยาวิเศษณ 

โดยเฉพาะคําท่ีแสดงสภาพภายในจิตใจผิด เน่ืองจากเปนคําท่ีมีความหมายเขาใจยาก

สําหรับผูแปล ฯลฯ 2. การแปลคําประสมหรือสํานวนผิดเน่ืองจากผูแปลจําเปนตองมีความรู

ภาษาญี่ปุนระดับสูงจึงจะเขาใจสํานวนเหลาน้ี และบางคําอาจไมสามารถหาคําแปลท่ีมี

ความหมายตรงกันอยางสมบูรณได 3. การแปลสํานวนทางไวยากรณผิด เชน การตีความ 

“ผูกระทํากริยา” (ประธาน) ในประโยคผิดพลาด ซึ่งพบท้ังกรณีท่ีภายในประโยคมีการ

ระบุและไมระบุผูกระทํา การตีความบริบทแวดลอมผิด ฯลฯ นอกจากน้ี วาริด (Walid 

2012) วิเคราะหปญหาการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาอาหรับ 2 ประเด็น คือ 1. กรณี

คาํหลายความหมาย เชน คําวิเศษณ いい มีหลากหลายความหมายข้ึนอยูกับคํานามท่ี

ปรากฏรวม แตผูแปลมักมีปญหาไมสามารถเลือกคําแปลท่ีเหมาะสมได 2. ปญหาการแปล

คําศัพทหรือสํานวนท่ีความหมายเขาใจยากและมักเปนปญหาในการแปล เชน สํานวน
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เก่ียวกับสภาพสงัคม วัฒนธรรม ฯลฯ และสํานวนท่ีมีลักษณะเดนบางประการซึ่งแตกตาง

จากภาษาอาหรับและแปลยาก เชน 「死んでも死にきれない」「風邪なん

かひいていられない」หรือ「足を洗う」  

งานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับการจําแนกประเภทปญหาการแปลอยางลึกซึ้งและนาสนใจ

มากคือ โทโยชิมะ ทานาเบะ ฮารตลีย และคาเงอูระ (Toyoshima et al. 2015) และ  

โทโยชิมะ ทานาเบะ ฟูจิตะ และคาเงอูระ (Toyoshima et al. 2016) ซึ่งไดเสนอเกณฑ

การจําแนกหมวดหมูของปญหาการแปลผิดจากภาษาอังกฤษเปนญี่ปุน โดยเปนสวนหน่ึง

ของการวิจัยเพ่ือพัฒนาประสิทธิภาพของโครงการแปลแบบออนไลน เพ่ือใหผูแปลหลายคน

สามารถทําการแปลรวมกันไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยคณะผูวิจัยไดประยุกตใชเกณฑ

การจําแนกปญหาการแปลซึ่งนําเสนอใน MeLLANGE Project (Secară 2005) และปรับ

ใหเหมาะสมกับการวิเคราะหปญหาการแปลจากภาษาอังกฤษเปนญี่ปุน โดยแบงออกเปน 

1. ปญหาการแปลไมสมบูรณ (ไมแปล กํากวม) 2. ปญหาการแปลผิด (ใชคําศัพทผิด แปล

เน้ือความในตนฉบับตกหลน แปลเกิน ความหมายคลาดเคลื่อน) 3. ปญหาการแปล

สํานวนทางไวยากรณ (ความผิดพลาดเก่ียวกับคําท่ีปรากฏรวม คําบุพบทและคําชวย การ

ผันไมถูกตอง ฯลฯ)  4. ปญหาดานคุณภาพของบทแปล (สํานวนภาษาไมสละสลวย) 5. 

ปญหาเก่ียวกับการสงมอบงานหรือการเผยแพร (ใชระดับภาษาไมเหมาะสม) 

ในอีกดานหน่ึง เก่ียวกับปญหาการแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทยน้ัน มี

หนังสือและบทความวิชาการดานการแปลจํานวนมากท่ีแบงปญหาการแปลออกเปน

ปญหาในข้ันตอนการทําความเขาใจความหมายของตนฉบับ และปญหาในข้ันตอนการ

ถายทอดความหมายเปนภาษาฉบับแปล เชน ปญญา (Panya 1997) วรนาถ (Woranart 

2543) สุพรรณี (Supannee 2003) ฯลฯ และยังมีนักวิชาการจํานวนมากท่ีศึกษา

วิเคราะหปญหาอยางละเอียด เชน ดวงตา (Duangta 1998) จําแนกปญหาอันเกิดจาก

การทําความเขาใจความหมายออกเปน 3 หัวขอคือ ปญหาการแปลในระดับวัฒนธรรม 

ปญหาการแปลโครงสรางของภาษา และปญหาการแปลความหมายของคํา สวนสุพรรณี 
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(Supannee 2012) วิเคราะหปญหาการแปลโดยแบงเปนปญหาในกลุมการใชภาษา และ

ปญหาในกลุมไวยากรณและโครงสราง รวมท้ังมีการศึกษาปญหาอันเก่ียวเน่ืองกับ

วัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน ฯลฯ  

นอกจากน้ี ยงัมีงานวิจัยซึ่งศึกษาปญหาการแปลของผูเรียนชาวไทยโดยตรง เชน พรชัย

และวรินทร (Pornchai and Warinthon 2015) ศึกษาปญหาการแปลผิดในการแปล 

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนักศึกษา โดยใชแบบทดสอบแบบแปลประโยคจํานวน 

20 ขอ และใหนักศึกษาจํานวน 23 คนทําแบบทดสอบ ผลการวิจัยพบปญหาแปลผิดดาน

ไวยากรณ ดานความหมาย และแปลผิดเน่ืองจากขาดความรูและภูมิหลังในเรื่องท่ีแปล 

สวนสุพรรณี ทัศนีย และจิราภรณ (Suphannee, Tassanee, and Jiraporn 2016) 

ศึกษาปญหาและกลวิธีการแปลบทความทางการศึกษาจากภาษาอังกฤษเปนไทยของ

ผูเรียนชาวไทยจํานวน 11 คน และสัมภาษณผูแปลจํานวน 4 คน ผลการวิจัยพบปญหา

การแปลผิดคือ 1. แปลขาด (ไมไดแปล) 2. แปลผิด และ 3. แปลเกิน  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีกลาวมาขางตน ทําใหไดทราบถึงรายละเอียด

ของปญหาการแปลตาง ๆ มากมาย ไมวาจะเปนการแบงประเภทเปนปญหาดานคําศัพท 

สํานวนทางไวยากรณ โครงสรางประโยค หรือปญหาดานความแตกตางระหวางวัฒนธรรม 

รวมท้ังการตระหนักถึงสํานวนภาษาญี่ปุนบางประเภทท่ีนาจะเขาใจยากสําหรับชาวตางชาติ 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวา การศึกษาปญหาการแปลในนิยายหรือหนังสือเพียงหน่ึง

เลมอาจไมเพียงพอ (Yutani 2002 และ Imai 2009) เน่ืองจากหนังสือแปลนาจะผาน

กระบวนการตรวจสอบ แกไข ขัดเกลาสํานวนจากบรรณาธิการหรือผูเช่ียวชาญมาแลว 

จนสงผลใหไมอาจเขาใจปญหาท่ีแทจริงของผูแปลได ซึ่งหากพิจารณาในประเด็นน้ี การ

วิเคราะหขอมูลจากแบบทดสอบการแปล (Pornchai and Warinthon 2015; Jammare 

2005) มีความนาสนใจ แตอาจจําเปนตองมีขอมูลมากในระดับหน่ึง รวมท้ังการเก็บขอมูล

โดยการสัมภาษณเพ่ิมเติม (Suphannee, Tassanee, and Jiraporn 2016) ก็นาจะมี

ประโยชนมากในการทําความเขาใจปญหาในการแปลของผูเรียนอยางแทจริง 
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นอกจากน้ี งานวิจัยของ โทโยชิมะ ทานาเบะ ฮารตลีย และคาเงอูระ (Toyoshima, 

Tanabe, Hartley, and Kageura 2015) และ โทโยชิมะ ทานาเบะ ฟูจิตะและคาเงอูระ 

(Toyoshima, Tanabe, Fujita, and Kageura 2016) ก็มีความนาสนใจมาก แตเน่ืองจาก

วัตถุประสงคเปนการพัฒนาระบบเพ่ือใหผูแปลหลายคนสามารถทําการแปลรวมกันได

อยางมีประสิทธิภาพ เกณฑท่ีพัฒนาข้ึนจึงมุงเนนความเขาใจงาย เชน มีการตัดเกณฑ  

目標言語表現の押し付け ซึ่งหมายถึงปญหากรณีท่ีผูแปลเขาใจความหมายของ

คําในตนฉบับ แตผูแปลพยายามปรับสํานวนโดยคํานึงถึงภาษาปลายทาง (ภาษาฉบับแปล) 

มากเกินไปจนสงผลใหบทแปลไมสามารถสื่อความหมายไดอยางถูกตอง แตในความเปนจริง 

เน่ืองจากมีบางกรณีท่ีการพิจารณาจากบทแปล (โดยไมไดสอบถามผูแปล) ยอมไมอาจ

ทราบไดวาผูแปลเขาใจความหมายของคําในตนฉบับหรือไม ดังน้ัน คณะผูวิจัยจึงตัด

เกณฑ 目標言語表現の押し付け ออก และจําแนกใหบทแปลซึ่งมีปญหาดังกลาว

อยูในหมวดหมู “แปลความหมายตามตนฉบับคลาดเคลื่อน” ผลก็คือ ในหมวดหมูดังกลาว 

อาจมีท้ังกรณีท่ีผูแปลเขาใจและไมเขาใจความหมายของคําในตนฉบับ แตในงานวิจัยน้ี 

ผูวิจัยตองการศึกษาปญหาการแปลและสาเหตุท่ีแทจริงเพ่ือนําไปสูการนําเสนอแนวทาง

แกปญหา การทราบอยางแนชัดวาผูแปลเขาใจหรือไมเขาใจคําในตนฉบับจึงมีความสําคัญ

มาก ดังน้ัน ในการวิเคราะหปญหา จึงเห็นวามีความจําเปนตองสัมภาษณผูแปลเพ่ิมเติม

เพ่ือใหเขาใจปญหาอยางแทจริง 

 

3.วิธีดําเนินการวิจัย 
 
3.1 ขอมลูท่ีใชทดสอบแปล 

  

ขอมูลท่ีนํามาใชเพ่ือใหผูแปลทดสอบแปลน้ัน ผูวิจัยคัดเลือกท้ังงานเขียนประเภทให 
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ขอมูล (informative text) ประเภทแสดงความรูสึกนึกคิด (expressive text) และงานเขียน

เพ่ือโนมนาวใหเกิดการตอบรับในเชิงพฤติกรรม (เพ่ือใหผูฟงหรือผูอานกอการกระทํา

บางอยาง (operative text) เชน การโฆษณา) (เก่ียวกับชนิดของงานเขียน ดู Reiss 

1977/1989) โดยใหมีความหลายหลายท้ังในแงของ ก. ประเภท (เชน ขาว จดหมาย 

อีเมล สุนทรพจน นวนิยาย การตูน โฆษณา ฯลฯ) ข. เน้ือหา (เชน ขาวอุบัติเหตุ ขาวก่ึง

รายงานสถานการณ บทสนทนา หรืออีเมลอวยพรปใหม จดหมายธุรกิจเพ่ือขอโทษ 

จดหมายเชิญประชุม ฯลฯ) ค. ระดับภาษาท่ีใช (ภาษาแบบเปนทางการ ก่ึงทางการ ภาษา

พูด ฯลฯ สถานการณและกลุมผูอานท่ีหลากหลาย เชน การกลาวสุนทรพจนตอบุคคล

จํานวนมาก หรือการแปลจดหมายหรืออีเมลถึงอาจารย คูคาทางธุรกิจ ฯลฯ) ง. คําศัพท

และสํานวนทางไวยากรณมีความหลากหลาย จ. ความยาวของงานเขียน และท่ีสําคัญ

ท่ีสุดคือ ฉ. เปนงานเขียนประเภทท่ีนักศึกษาสนใจและมีความเปนไปไดท่ีจะตองแปลงาน

เขียนประเภทเหลาน้ีในอนาคตเมื่อสําเร็จการศึกษาออกไปประกอบอาชีพ โดยขอมูล

ท้ังหมดเปนงานเขียนท่ีมีการเผยแพรตอสาธารณะ เชน เผยแพรในหนังสือ หนังสือพิมพ 

เว็บไซต หรือการแถลงขาวตอสาธารณชน กรณีท่ีมีการระบุช่ือบุคคลหรือบริษัท องคกร 

ผูวิจัยไดตัดขอมูลซึ่งระบุขอมูลเหลาน้ันออกหรือปรับเปลี่ยนโดยใชช่ือสมมติ รวมท้ังอาจมี

การปรับเน้ือหาบางสวนใหเหมาะสม และงานเขียนท้ังหมดผานการตรวจสอบจากชาว

ญี่ปุนเจาของภาษาแลววาเปนงานเขียนท่ีใชสํานวนภาษาถูกตองและมีความเปนธรรมชาต ิ

ขอมูลท่ีนํามาวิเคราะหมีจํานวน 22 เรื่อง คิดเปน 6,640 ตัวอักษร 

 

3.2 รายละเอียดการวิเคราะหขอมูล 

 

ข้ันตอนการเก็บขอมลูเพ่ือการวิเคราะห มดีังตอไปน้ี 

ก. ผูวิจัยแจกตนฉบับภาษาญี่ปุนใหผูแปลชาวไทยซึ่งเปนกลุมเปาหมายทําการแปล 

โดยกลุมเปาหมายท่ีทําการทดสอบแปลคือนักศึกษาช้ันป 4 ข้ึนไปท่ีลงทะเบียนเรียน
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วิชาการแปลในภาคการศึกษาท่ี 1 ปการศึกษา 2559 จํานวน 38 คน (มีผูเรียนบางสวน

ขอถอนรายวิชากลางคัน และงานแปลบางเรื่องอาจมีผูแปลบางสวนไมไดสง แตงานเขียน

ทุกช้ินมีผูสงบทแปลไมต่ํากวา 30 คน) และนักศึกษาไดลงนามแสดงความยินยอมใหใช

ขอมูลในการวิเคราะหและเผยแพรได การทดสอบแปลกระทําเปนรายบุคคลและอนุญาต

ใหผูแปลสามารถสืบคนขอมูลตาง ๆ ไดอยางอิสระ โดยขอใหพยายามจดบันทึกคําแปล

หรือขอมูลตาง ๆ ลงในกระดาษตนฉบับขอความภาษาญี่ปุนท่ีแจกให 

ข. เมือ่นักศึกษาแปลเสร็จ ใหสงบทแปลพรอมตนฉบับภาษาญี่ปุนซึ่งนักศึกษาจดบันทึก

ความหมายของคําศัพท ขอมูล หรือความคิดตาง ๆ ขณะแปล รวมท้ังใหเขียน “บันทึก

การแปล (ครั้งท่ี 1)” โดยระบุรายละเอียดวามีปญหาอะไรบางในการแปลงานเขียนดังกลาว 

และทําการแกปญหาอยางไร แกปญหาไดหรือไม ฯลฯ และสงมาพรอมกับบทแปล 

ค. ผูวิจัยทําการตรวจแกโดยระบุจุดท่ีเปนปญหา แตยังไมอธิบายวาควรแปลอยางไร 

เพ่ือใหนักศึกษากลับไปทบทวนและปรับแกสงมาอีกครั้งหน่ึง บางครั้งมีการอภิปรายรวมกัน

ในหองเรียน  

ง. นักศึกษาทบทวนและปรับแกบทแปล โดยสงพรอม “บันทึกการแปล (ครั้งท่ี 2)” 

ซึ่งรายละเอียดเหมือนกับ “บันทึกการแปล (ครั้งท่ี 1)” 

ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหขอมูลเพ่ือจัดกลุมและจําแนกประเภทของปญหา โดย

พิจารณาจากท้ังขอมูลบทแปลของนักศึกษา และตนฉบับภาษาญ่ีปุนซึ่งนักศึกษาจดบันทึก

ความหมายของคําศัพทหรือขอมูล ความคิดเห็นตาง ๆ บันทึกการแปล (ครั้งท่ี 1 และ 2) 

(ตอไปจะขอเรียกรวมกันวา “ขอมูลจากการสังเกตพฤติกรรมการแปล”) รวมท้ังการแสดง

ความคิดเห็นขณะอภิปรายรวมกันในหองเรียน และการสัมภาษณนักศึกษาเพ่ิมเติม

กรณีผูวิจัยไมแนใจวาเหตุใดนักศึกษาจึงแปลเชนน้ัน เพ่ือใหเขาใจกระบวนการทําความ

เขาใจและการถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลของนักศึกษา  

ในการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยยึดหลักการประเมินงานแปล 3 ประการของลารสัน 

(Larson 1998 อางใน Patcharee 2010) คือความถูกตอง ความชัดเจน และความเปน
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ธรรมชาติ โดยในแงของความถูกตองน้ัน ผูวิจัยเห็นวา บทแปลไมจําเปนตองยึดตดิกับรูป

คําท่ีปรากฏในตนฉบับ แตควรมีความเทาเทียมกันท้ังความหมายตรงและความหมายแฝง 

อยางไรก็ตาม เน่ืองจากปจจัยตาง ๆ เชน ลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน

ของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ชนิดของงานเขียนท่ีนํามาแปล บริบท วัตถุประสงค

ของการแปล อาจสงผลใหผูแปลปรับเปลี่ยนบทแปลจนมีความหมายไมเทาเทียมกับ

ตนฉบับอยางสมบูรณ งานวิจัยน้ีจึงวิเคราะหการแปลบนพ้ืนฐานของแนวคิดท่ีวาผูแปลมี

อิสระท่ีจะปรับเปลี่ยนในระดับเทาท่ีมีเหตุผลรองรับ แตบทแปลตองมีหนาท่ีในเชิงการ

สื่อสารในระดับเพียงพอ (adequate หรือ good enough) เทากับเน้ือความในตนฉบับ 

สวนความชัดเจน หมายถึง บทแปลไมควรมีความกํากวมจนอาจทําใหผูอานตีความผิดไป

จากความหมายของตนฉบับ นอกจากน้ี ควรใชสาํนวนท่ีเปนธรรมชาติ เหมาะสมกับบริบท  

ขอยกตัวอยางการพิจารณาขอมูลตาง ๆ ขางตนเพ่ือประกอบการวิเคราะหปญหาการแปล 

ดังน้ี  

ก. ตนฉบับภาษาญี่ปุนซึ่งนักศึกษาจดบันทึกความหมายของคําศัพทหรือขอมูล ความ

คิดเห็นตาง ๆ เชน ในการแปลประโยค 「社内報」10 月号編集予定 มีผูแปลวา 

“กําหนดการแกไขขอมูลในบริษัท” ผูวิจัยตรวจสอบตนฉบับภาษาญี่ปุนพบวา ผูแปลมี

การจดบันทึกคําแปลของคําวา 編集 วา “editing - แกไข” ไวในตนฉบับ (และจากการ

สัมภาษณเพ่ิมเติมภายหลัง ผูแปลอธิบายวาสืบคนขอมูลจากพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ

และพบคําแปล editing จึงคิดวาควรแปลวา “แกไข” โดยผูแปลยอมรับวาไมไดมีการคิด

หรือวิเคราะหวาคําดังกลาวแสดงความหมายอะไรอยางเปนรูปธรรม) กรณีน้ี จึงอาจกลาว

ไดวา ผูแปลทําการแปลโดยใชคําแปลแบบตรงตัวท่ีพบจากการสืบคนโดยไมเขาใจ

ความหมายท่ีแทจริง (編集 ในท่ีน้ีหมายถึง “การรวบรวมและจัดทําตนฉบับวารสาร”) 

ข. บันทึกการแปล เชน ในการแปลประโยค 赤い車は 246 をぴゅんぴゅん

と飛ばしていく。มีผูแปลวา “รถสีแดงคันน้ันบีบแตร” จากการตรวจสอบ “บันทึก

การแปล” พบวาผูแปลไดระบุไววา “ไมไดเปดพจนานุกรมเลย เดาลวน ๆ เลยครับวา
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นาจะหมายถึงบีบแตร” กรณีน้ี จึงกลาวไดวา ผูแปลแปลโดยการคาดเดาความหมาย 

ไมไดสืบคนจากแหลงขอมูล 

ค. การแสดงความคิดเห็นขณะอภิปรายรวมกันในช้ันเรียน รวมท้ังการสัมภาษณ

นักศึกษาเพ่ิมเติม (รายบุคคล) กรณีท่ีผูวิจัยไมแนใจวาเหตุใดผูแปลทําการแปลเชนน้ัน 

โดยผูวิจัยไดเนนย้ําวา หากตอบไมได ก็ใหแจงวาตอบไมได หรือจําไมได เพ่ือเปนการ

ปองกันหรือลดปญหาการใหขอมูลท่ีไมถูกตอง โดยกรณีไมทราบสาเหตุของปญหาอยาง

ชัดเจน จะไมนําประโยคดังกลาวมาวิเคราะห เชน ในการแปลประโยค 私たちは、 
ひと握りの人のための銀行ではありません。 普通のくらしがで

きて 、その上でちょっと豊かになれる知恵を知りたいと願う、

多くの人のための銀行です。มีผูแปลวา “พวกเราน้ันไมใชธนาคารเพ่ือคนกลุม

ใดกลุมหน่ึง หากแตเปนธนาคารของคนชนช้ันกลางและคนท่ีอยากมีคุณภาพชีวิตท่ีดีข้ึน”  

จากการสัมภาษณ ผูแปลใหขอมูลวา “หนูเขาใจคะวา 普通のくらしができる คือ

การใชชีวิตแบบธรรมดา แตหนูวาคนจํานวนมากท่ีใชชีวิตแบบธรรมดาก็นาจะหมายถึง 

“ชนช้ันกลาง” นะคะ นาจะเหมือนกันน่ีคะ เวลาอานขาวก็เจอใชคําวา “ชนช้ันกลาง” ท่ี

หมายถึงคนท่ีมีชีวิตแบบธรรมดาบอย ๆ” กรณีน้ี จึงกลาวไดวา ผูแปลเขาใจความหมาย

ของคําในตนฉบับแตใชคําแปลไมเหมาะสมโดยไมทันตระหนักวาความหมายไมตรงตาม

ตนฉบับ 

หลังจากการวิเคราะหปญหาโดยพิจารณาจากสาเหตุท่ีแทจริงของปญหาการแปลผิด

หรือไมเหมาะสม ผูวิจัยไดทําการสรุป อภิปรายผล และจัดทําขอเสนอแนะเพ่ือเปน

แนวทางในการแกไขปญหาตาง ๆ 
 

3.3 การแบงประเภทของปญหาการแปลท่ีพบ 
 

ผูวิจัยแบงปญหาการแปลออกเปนปญหาเกี่ยวกับการทําความเขาใจความหมาย

ของตนฉบับ (ผูแปลไมเขาใจความหมายของคําในตนฉบับ จึงแปลผิดหรือไมแปล) และ
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ปญหาเกี่ยวกับการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล (ผูแปลเขาใจความหมายของคําในตนฉบับ

แตเลือกใชคําแปลไดไมถูกตอง หรือไมเหมาะสม) โดยปญหาเก่ียวกับการทําความเขาใจ 

แบงออกเปน “ไมแปล” และ “แปลผิด” โดยปญหาการ “แปลผิด” น้ัน ผูวิจัยเห็นวาสิ่ง

สําคัญคือการวิเคราะหหาสาเหตุของการ “แปลผิด” ซึ่งจากการวิเคราะหขอมูล อาจแบง

ประเภทยอยออกเปน “แปลผิดดวยความประมาท” “คาดเดาความหมายผิดพลาด” 

“เขาใจความหมายไมถูกตอง” และ “ขาดความรูในเรื่องน้ัน ๆ” สวนปญหาเก่ียวกับการ

ถายทอด แบงออกเปน “ไมแปล” และ “แปลไมเหมาะสม” ซึ่งปญหา “แปลไมเหมาะสม” 

อาจแบงออกเปนกรณี “คําในตนฉบับเปนสํานวนแปลยาก” “ใชคําแปลท่ีมีความหมาย

ผิดเพ้ียนจากตนฉบับ” “ใชคําแปลกํากวม” และ “ขาดการอธิบายภูมิหลังอันจําเปนตอ

การทําความเขาใจบทแปล” ท้ังน้ี วิธีการแปลบางอยาง เชน การใชคําแปลแบบตรงตัวท่ี 

ผูแปลคุนเคยจากสื่อหรือการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน อาจมีการจําแนกเปนปญหา

มากกวาหน่ึงประเภท เชน บางกรณีผูแปลอาจใชคําแปลแบบตรงตัวตามท่ีคุนเคยหรือ

ทองจํามาโดยไมเขาใจความหมายท่ีแทจริง ก็จะจัดเปนปญหา “ไมเขาใจความหมาย” แต

หากผูแปลเขาใจความหมายแตมิทันไดพิจารณาอยางถ่ีถวนวาคําแปลแบบตรงตัวอาจ 

ไมเหมาะสมกับบริบทน้ัน ๆ ก็จะจัดเปนปญหา “ใชคําแปลท่ีมีความหมายผิดเพ้ียนจาก

ตนฉบับ” หรือ “ใชคําแปลกํากวม” ท้ังน้ี ผูวิจัยวิเคราะหโดยพิจารณาจากท้ังบทแปล

และการสังเกตพฤติกรรมการแปลของผูแปลดังไดกลาวไปแลว 

อน่ึง การแบงประเภทของปญหาการแปลในท่ีน้ีมิไดมุงเนนความเปนระบบ（体系的）

เพ่ือใหครอบคลุมทุกปญหาท่ีอาจเกิดข้ึน 4

5 แตเปนการแบงตามปญหาการแปลท่ีพบจริง 

                                                           
5 เกี่ยวกับแนวคิดในการวิเคราะหขอมูลที่เหมาะสมนั้น ชิราคาวะ (Shirakawa 2002) และอิโอริ (Iori 

2010) ไดกลาวถึงการวิจัยดานภาษาศาสตรภาษาญี่ปุนวา มักใหความสําคัญกับการแสดงผลการวิเคราะห

อยางเปนระบบ ถูกตองตามหลักตรรกะและละเอียดครอบคลุมทุกประเด็นอยางครบถวน แตมักจะนํามา

ซ่ึงรายละเอียดตาง ๆ ท่ีซับซอนมากมายและมีความเปนนามธรรมสูงจนนํามาใชประโยชนในการเรียน
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และหากหัวขอใดท่ีผูวิจัยเห็นวาเปนปญหาท่ีมีความซับซอนหรือมีประเด็นสําคัญอันนาจะ

เปนประโยชนตอการเสนอแนะแนวทางการแปล ก็อาจมีการแบงประเภทยอยโดยละเอียด 

เชน ปญหาการทําความเขาใจ หัวขอ “คาดเดาความหมายผิดพลาด” และ “เขาใจความหมาย

ไมถูกตอง” หากพิจารณาตามหลักเหตุผล ก็อาจกลาวไดวา “การคาดเดา” เปนสาเหตุท่ี

นํามาซึ่งผลคือ “เขาใจไมถูกตอง” จึงอาจดูเหมือนไมสมควรแบงเปนคนละประเภท แต

ผูวิจัยเห็นวาปญหา “คาดเดาความหมายผิดพลาด” โดยไมสืบคนขอมูลน้ีจัดเปนปญหา

สําคัญประการหน่ึงท่ีสงผลใหเกิดการแปลผิด 5

6 และหากมกีารเนนย้ําใหผูแปลสืบคนหรือ

ตรวจสอบขอมูล ก็นาจะลดปญหาการแปลผิดไปไดมาก รวมท้ังพบวามีคําบางประเภทท่ี 

ผูแปลมีแนวโนมคาดเดาสูงมากอยางเห็นไดชัด ในขณะท่ีปญหา “เขาใจความหมายไม

ถูกตอง” น้ัน เปนกรณีท่ีผูแปลพยายามสืบคนขอมูลแลว แตไมอาจทําความเขาใจไดอยาง

ถูกตองดวยปจจัยตาง ๆ ผูวิจัยเห็นวาปญหา 2 ขอน้ีมีความแตกตางกันและการแกไขแต

ละปญหาก็จําเปนตองใชแนวทางท่ีแตกตางกัน จึงแยกออกเปนคนละประเภท 
 
 

4. ผลการวิจัย 
 

จากขอมูลท่ีนํามาวิเคราะหจํานวน 22 เรื่อง 6,640 ตัวอักษร พบปญหาการแปล

ท้ังสิ้น 4,891 ตัวอยาง และดังไดกลาวไปแลววาบทความน้ีจะกลาวถึงเฉพาะปญหาดาน

การแปลคําศัพท ซึ่งมีปริมาณมากท่ีสุดคือรอยละ 58.72 อันท่ีจริง อาจกลาวไดวาน่ีไมใช

                                                           
การสอนภาษาญี่ปุนไดยาก ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจึงใหความสําคัญกับการวิเคราะหผลในรูปแบบที่นาจะ

สามารถนําไปใชประโยชนในการพัฒนาคุณภาพการแปลเปนสําคัญ 
6 โนดะ ฮานาดะ และฟูจิวาระ (Noda, Hanada, and Fujiwara 2017) ซ่ึงศึกษาปญหาการอานทําความเขาใจ

ของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับสูงก็รายงานวาพบปญหาความผิดพลาดอันเกิดจากผูเรียนไมสืบคนขอมูล

เชนเดียวกัน 
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เรื่องเหนือความคาดหมาย เน่ืองจากงานเขียนลวนประกอบดวยคําศัพทหรือสํานวนเปน

พ้ืนฐาน จึงมีปริมาณมากกวาสํานวนทางไวยากรณหรือจํานวนโครงสรางประโยค ฯลฯ 

และเปนท่ีนาสังเกตวาแมปญหาการไมเขาใจความหมาย (รอยละ 32.10) จะมีสูงกวา แต

ปญหาเก่ียวกับการถายทอด (เขาใจความหมายแตเลือกใชคําแปลไมเหมาะสม) ก็พบถึง

รอยละ 26.62 ซึ่งนาจะกลาวไดวาสูงมากพอสมควร 

 

ตารางท่ี 1: ผลการวิเคราะหโดยภาพรวม 

 ปญหาเกี่ยวกับการ

ทําความเขาใจ 

ปญหาเกี่ยวกับการ

ถายทอด 

รวม 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 

1. คําศัพท 1570 32.10 1302 26.62 2872 58.72 

2. สํานวนทาง

ไวยากรณ 

355 7.27 92 1.88 447 9.14 

3. โครงสราง

ประโยค 

577 11.80 316 6.46 893 18.26 

4. สํานวนระดับ

ขอความ 

222 4.54 236 4.83 458 9.36 

5. อ่ืน ๆ 39 0.80 182 3.72 221 4.52 

รวม 2763 56.49 2128 43.51 4891 100 
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4.1 ปญหาเกี่ยวกับการทําความเขาใจ  
 

หมายถึง ปญหาการแปลอันเกิดจากผูแปลไมเขาใจความหมายของคําศัพทในตนฉบับ 

โดยพบปญหา 1,570 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 32.1 โดยพบท้ังกรณี “ไมแปล” และ “แปลผิด” 

ซึ่งอาจเกิดจากความประมาท การคาดเดาโดยไมตรวจสอบขอมูล การตรวจสอบขอมูล

แลวแตยังเขาใจความหมายไมถูกตอง(พบมากท่ีสุด) และการไมเขาใจความหมาย

เน่ืองจากขาดความรูในเรื่องน้ัน ๆ  

 

ตารางท่ี 2 : ปญหาเกี่ยวกับการทําความเขาใจความหมายของตนฉบับ 

ปญหาเกี่ยวกับการทําความเขาใจความหมายของตนฉบับ จํานวน รอยละ 

4.1.1 ไมแปล  134 2.74 

 

 

แปลผดิ 

4.1.2 แปลผดิดวยความประมาท 71 1.45 

4.1.3 คาดเดาความหมายผิดพลาด 246 5.03 

4.1.4 เขาใจความหมายไมถูกตอง 1084 22.16 

4.1.5 ขาดความรูในเรื่องน้ัน ๆ 35 0.72 

รวม 1570 32.10 

 

4.1.1 ไมแปล 

ปญหาการแปลอันเกิดจากการท่ีผูแปลไมเขาใจความหมายของคํา จึง “ไมแปล” พบ

รวม 134 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 2.74 โดยอาจแบงไดเปน 2 กรณีคือ  

ก. ผูแปลไมเขาใจความหมาย เชน การแปลประโยค 今日午前六時すぎ、埼 
玉県三郷市の県道で路線バスとトレーラーが衝突しました。 
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เปน “ชวง 6 โมงเชาของวันน้ีท่ี***6

7เขตมิซาโตะ จังหวัดไซตามะเกิดเหตุ...” 

ซึ่งจากการสังเกตพฤติกรรมการแปลและการสัมภาษณเพ่ิมเติม ผูแปลระบุวา ไมแปล

คําวา 県道 เน่ืองจากไมเขาใจความหมาย โดยผูแปลบางสวนกลาววา แมจะไมแปลก็

นาจะสื่อความหมายโดยรวมไดเขาใจ 

นอกจาก 県道 แลว พบคําท่ีผูแปลสวนหน่ึงมักไมแปลเน่ืองจากไมเขาใจความหมาย 

เชน 市道、本部、市立 ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนระบบการบริหารจัดการของ

หนวยงานซึ่งหากไมมีความรูพ้ืนฐานเก่ียวกับเรื่องเหลาน้ี อาจยากท่ีจะทําความเขาใจ 

รวมท้ังคําเชน ニヤニヤする(ยิ้มนอย ๆ อยางมีเลศนัย) んもー (คําท่ีเปลงเพ่ือ

แสดงความรูสึกไมพอใจ โกรธ) お見通し(มองทะลุปรุโปรง) いつの間にか(ไมทัน

รูตัววา...ตั้งแตเมื่อไหร) 熱狂的 (อยางบาคลั่ง อยางมาก) きっかけ (จุดเริ่มตน) 

（人生）充実 (การทําใหชีวิตมีความสมบูรณ) 

ข. ผูแปลเขาใจความหมายตรง (denotation) ของคําแตไมเขาใจวาในบริบท

ดังกลาวแสดงความหมายอะไร เชน การแปลโฆษณาเครื่องพิมพ 機械が苦手な方

でも、安心。パソコンいらずのカンタン操作で、写真をキレイ

にプリントできます。ซึ่งหมายถึง “แมไมมีความรูเก่ียวกับอุปกรณคอมพิวเตอรก็

สบายใจได สามารถสั่งพิมพไดอยางงายดาย” แตกลับพบผูแปลบางสวนแปลวา “แมแต

ทานท่ีไมถนัดใช***ก็หมดหวง” โดยจากการสัมภาษณเพ่ิมเติมพบวา ผูแปลเขาใจวา 機

械 หมายถึง “เครื่องจักร” แตไมเขาใจวาเมื่อใชในบริบทดังตัวอยางแสดงความหมาย

อะไร จึงตัดสินใจไมแปล 

เปนท่ีนาสังเกตวา การ “ไมแปล” ท่ีกลาวมาขางตนเกิดจากการท่ีผูแปลไมเขาใจ

ความหมายตรงหรือความหมายท่ีสอดคลองกับบริบท และผูแปลเลือกวิธีการแกปญหา

                                                           
7 เคร่ืองหมาย *** แสดงการ “ไมแปล” ในกรณีที่ไมแปลทั้งคําหรือสํานวนจนผูวจิัยไมสามารถแสดง

ตําแหนงดังกลาวดวยเคร่ืองหมายขีดเสนใตได ผูวิจัยจึงใชเคร่ืองหมายดังกลาวเพื่อใหผูอานบทความวิจัยนี้

สังเกตเห็นไดโดยงาย 
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โดยการ “ไมแปล” ซึ่งแตกตางจาก 4.1.4 “เขาใจความหมายไมถูกตอง” ซึ่งผูแปลไม

เขาใจความหมายท่ีถูกตอง (หรือคิดไปเองวาเขาใจถูก) แตเลือกท่ีจะแปล ผูวิจัยเห็นวา

การเลือกวิธีการแกปญหาท่ีแตกตางกันน้ีเปนขอมูลท่ีนาสนใจและควรมีการศึกษาอยาง

ลึกซึ้งตอไปในอนาคต ในท่ีน้ีจึงขอจําแนกเปนคนละปญหา 
 
4.1.2 แปลผดิดวยความประมาท 

ปญหาการแปลอันเกิดจากการท่ีผูแปลอานคําในตนฉบับผิดพลาดจนเขาใจความหมาย

หรือตีความผิด พบรวม 71 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 1.45 โดยอาจแบงออกเปนกรณ ี

ก. ผูแปลมอง “รูป” ของตัวอักษรผิดพลาด เชนในการแปลสํานวน 縁
え ん

が深い 

(แปลวา “มีความผูกพันอยางลึกซึ้ง”) แตผูแปลเขาใจผิดวาคอื 緑
みどり

 ซึ่งหมายถึง “ตนไม” 

จึงเขาใจวาหมายถึงมีตนไมจํานวนมากและแปลวา “ปาไม” กลาวคือ ผูแปลไมทันสังเกต

ความแตกตางของอักษรคันจิ 縁 และ 緑 เน่ืองจากแตกตางกันเพียงเล็กนอย  

ข. ผูแปลมองตัวอักษรฮิรางานะ คาตาคานะ และคันจิผิดพลาดและเขาใจผิดวาเปน

คําอ่ืน เชน ในการแปลประโยค あたし、ちょっと出かけてくるね คําใน

ตนฉบับคือ あたし (ฉัน) แตผูแปลไมทันสังเกตใหดี จึงเขาใจผิดวาเปน あした และ

แปลเปน “วันพรุงน้ีจะมาใหมนะคะ” หรือการแปล アイム ソーリー เปน “ไอศกรีม” 

และแปล  本日この場にいらっしゃる皆様にお礼とお祝いを申し上

げます。เปน “กระผมขอขอบคุณและอวยพรใหกับผูเขาชิงรางวัลท่ีอยูท่ีประเทศญี่ปุน” 

เน่ืองจากเขาใจผิดวาคือคําวา アイスクリーム และ 日本 ตามลําดับ  นอกจากน้ี 

มีอักษรคันจิบางตัวท่ีผูแปลนาจะคุนเคยกับการใชรวมกับคําศัพทบางตัวเปนการเฉพาะ 

จึงแปล 立派な門 เปน “ประตูสีฉูดฉาด” ซึ่งจากการสัมภาษณเพ่ิมเติมพบวา ผูแปล

สวนหน่ึงคุนเคยกับอักษรคันจิ 派 เมื่อใชเปนสวนหน่ึงของคําศัพท 派手 (สีฉูดฉาด) จึง

ไมไดพิจารณาคําท่ีปรากฏในตนฉบับอยางถ่ีถวน และทําการแปลเปนความหมายของ

คําศัพทท่ีตนคุนเคย  
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ค. ผูแปลเลือกคําแปลโดยไดรับอิทธิพลจากบริบทแวดลอมหรือประสบการณ

สวนตัว จึงมิทันไดพิจารณาคําในตนฉบับอยางรอบคอบ เชนการแปล 近くの無職男性

が散歩中にクマに襲われ、顔や右脚を負傷し、（略）8。วา “ชาย...

บาดเจ็บ ท่ีใบหนาและตนแขนขวา” โดยจากการสัมภาษณเพ่ิมเติม ผูแปลระบุวา 

เน่ืองจากบริบทกอนหนากลาวถึงเรื่องชายชราถูกหมีทํารายจน “ใบหนา” ไดรับบาดเจ็บ 

เมื่อแปลถึงคําวา 右脚 (ขาขวา) ผูแปลจึงไมทันสังเกตคําในตนฉบับใหดี โดยเขาใจวา

อวัยวะท่ีอยูใกลใบหนาและถูกทํารายในคราวเดียวกันนาจะเปน “ตนแขนขวา”  
 
4.1.3 คาดเดาความหมายผิดพลาด  

ปญหาการแปลผิดโดยผูแปลพยายามคาดเดาความหมายของคํา ไมไดทําการสืบคน

ความหมายจากแหลงขอมูล แตเน่ืองจากความรูของผูแปลยังไมถูกตองหรือสมบูรณ

เพียงพอ จึงกอใหเกิดความเขาใจผิด พบปญหารวม 246 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 5.03  

อาจแบงออกเปน  

ก. กรณีคําศัพทท่ัวไป พบปญหารวม 73 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 1.49 เชน การแปล

ช่ือคน 田中博 (อาจอานวา “ฮิโรชิ”) เปน “ดร.ทานากะ” ซึ่งจากการสัมภาษณผูแปล

พบวา ผูแปลมีความรูเก่ียวกับคําวา 博士 จึงเขาใจวา 博  ในตนฉบับหมายถึง “ดร.”

(ผูสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาเอก) และเขาใจผิดวาในภาษาญี่ปุนอาจสามารถยอให

เหลือเพียงคําวา 博 ไดเมื่อใชตามหลังช่ือคน หรือการแปล 食べ終わらず、昼休

みを 返上 で、泣きながら食べている子がクラスにいたもので

す。เปน “มีเด็กท่ีรองไหไปทานขาวไปเพราะทานไมหมดแลวถูกสงกลับใหไปทานขาว

กลางวันตอ” เน่ืองจากผูแปลคาดเดาจากความหมายของคําท่ีรูจักคือ 返 วาแปลวา “คืน 

จึงแปลวา “สงกลับ”  นอกจากน้ี ยังพบกรณีท่ีแมผูแปลจะเขาใจความหมายของคําศัพท

ถูกตองในระดับหน่ึง แตยังไมเขาใจอยางแทจริงและนําไปสูการคาดเดาความหมาย

                                                           
8 （略） หมายถึง “มีการละเนื้อความบางสวน” 
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ผิดพลาด เชนการแปล 市内の別の住宅地では、（略）。วา “ท่ีชุมชนนอก

เมือง, ยานท่ีอยูอาศัยนอกเขต”  กลาวคือ ผูแปลเขาใจความหมายของ 別 วาหมายถึง 

“อ่ืน ๆ” เมื่อพบสํานวน 別の住宅地 จึงตีความวาหมายถึง “ไมใช” (ชุมชนซึ่งไมใชอยู

ในเมือง) จนนําไปสูการแปลวา “นอกเมือง(เขต)” แตอันท่ีจริงหมายถึง “ยานท่ีอยูอาศัย

แหงอ่ืนภายในเมืองเดียวกัน” 

ข. คําท่ีเปลงเพ่ือแสดงอารมณหรือความรูสึก คําเลียนเสียงธรรมชาติและคําแสดง

สภาพหรืออาการ  จากการวิเคราะหขอมูลคําท่ีผูแปลมีแนวโนมคาดเดาโดยไมตรวจสอบ

ขอมูล พบคําท่ีเปลงเพ่ือแสดงอารมณหรือความรูสึกของผูพูด เชน คําแสดงอารมณตกใจ 

ประหลาดใจ การขานรับ ฯลฯ (感嘆詞 ตอไปขอเรียกวา “คําอุทาน”) และคําเลียน

เสียงธรรมชาติ และคําแสดงสภาพหรืออาการ (オノマトペ ตอไปขอเรียกวา “คํา

เลียนเสียงธรรมชาติ”) เปนจํานวนมาก ซึ่งเปนท่ีนาสังเกตวา ในการเรียนการสอน

ภาษาญี่ปุนมักไมคอยสอนความหมายหรือวิธีการใชคําเหลาน้ีมากนัก และอาจเปนสาเหตุ

หน่ึงท่ีทําใหผูแปลไมตระหนักถึงความสําคัญในการสืบคนความหมาย โดยพบปญหารวม 

173 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 3.54 ดังตัวอยางบทสนทนาพรอมคําแปลเฉพาะสํานวนท่ี

เปนปญหา ดังน้ี 

ตนฉบับ บทแปลของผูทดสอบแปล 
飲酒の検査です 息はいて下さい 
え！？ 
いいんですか？ 
早くしなさい 
はあ～ 
む！ 
ギョーザとくさや食べたね？ 
ピンポーン！ 

 
เอ เอะ หะ ฮะ ฮะ 
 
 
หา แฮร 

มุ หือ อุย อะ อุบ ฮึก หืม อุ 

ปงปอง 

ตวัอยางขางตนเปนบทสนทนาในการตูน 4 ชองซึ่งตัวละครท่ีขับรถมาถูกตํารวจเรียก

ใหเปาลมหายใจเพ่ือตรวจวัดระดับแอลกอฮอล คําวา え！？ เปนคําแสดงความประหลาดใจ
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หรือไมคาดคิด はあ～ เปนเสียงเปาลมหายใจ む！ เปนคําแสดงสภาพเมื่อไดกลิ่น

เหม็นหรือฉุน และ ピンポーン！ เปนคําเลียนเสียง หมายถึง “(คําตอบ)ถูกตอง” แต

จะเห็นไดวาผูแปลจํานวนหน่ึงมักแปลโดยการถอดเสียงจากรูปคําในตนฉบับเปน “เอ” 

“เอะ” “หา” “มุ” “ปงปอง” ตามลําดับ ท้ังท่ีคําแปลเหลาน้ีนาจะไมเหมาะสม โดย “เอ” 

“มุ” “ปงปอง” เปนคําท่ีในภาษาไทยไมนิยมใช สวน “เอะ” ใชแสดงความฉงน ประหลาดใจ 

จึงไมเหมาะกับบริบทน้ีซึ่งเปนการแสดงอาการตกใจ และ “หา” ใชแสดงความตกใจมาก 

และนอกจากการถอดเสียงจากรูปคําในตนฉบับแลว ยังพบการใชคําอ่ืน ๆ ซึ่งแบงออกได

เปนคําท่ีมีใชในภาษาไทยก็จริงแตความหมายไมถูกตองเหมาะสมกับบริบท คือ “แฮร”8

9 

“หือ” “อุย” “อะ” “หืม” และคําซึ่งไมสื่อความหมายในภาษาไทยคือ “หะ” “ฮะ” 

“ฮะ” “อุบ” “ฮึก” “อุ” 

กรณีคําเลียนเสียงธรรมชาติ ขอมูลท่ีนํามาทดสอบในงานวิจัยน้ีมีปริมาณไมมากนัก 

แตพบสํานวนท่ีมักแปลผิดเชน การแปล ギクッ(คําแสดงอาการตกใจกลัว) เปน “วาย” 

(คําอุทานและแสดงเพียงอาการตกใจ 9

10 โดยไมนาจะสื่อนัยยะถึงความหวาดกลัว) หรือ

การแปล 赤い車は 246 をぴゅんぴゅんと飛ばしていく วา “รถสีแดงคัน

น้ันบีบแตร...” เน่ืองจากผูแปลคาดเดาวา ぴゅんぴゅん นาจะคลายกับเสียง “ปน 

ปน” จึงเขาใจผิดวาเปนเสียงบีบแตร 

 

4.1.4 เขาใจความหมายไมถูกตอง 

ปญหาอันเกิดจากการท่ี แมผูแปลจะพยายามตรวจสอบความหมายของคําท่ีไมเขาใจ

จากแหลงขอมูลตาง ๆ เชน พจนานุกรม หรืออินเทอรเน็ตแลวก็ยังไมอาจทําความเขาใจ

                                                           
9คําวา “แฮร” อาจมีการโตแยงวาเปนสํานวนภาษาไทยที่ถูกตองหรือไม เนื่องจากนาจะเปนคําที่เพิ่ง

ปรากฏใชไมนานมานี้ในส่ือประเภทโซเชียล มีเดีย ในที่นี้ผูวิจัยเห็นวาในบริบทของการแปลการตูน การ

ใชภาษาแสลงเปนส่ิงที่พบเห็นไดและเปนที่ยอมรับกันในระดับหนึ่ง 
10 พจนานกุรม “คลังคํา” 
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ไดอยางถูกตอง นับเปนปญหาท่ีพบมากท่ีสุดคือพบถึง 1,084 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 22.16 

โดยอาจแบงออกไดเปนหลายสาเหตุ ตั้งแต ก. กรณีคําในตนฉบับภาษาญี่ปุนแสดงความหมาย

ท่ีคอนขางเขาใจยากสําหรับชาวไทย (และอาจรวมถึงชาติอ่ืนดวย) แมจะสืบคนจาก

แหลงขอมูลก็ยังมิใชเรื่องงายท่ีจะทําความเขาใจความหมายไดอยางถูกตอง และ ข. กรณี

เปนคําท่ัวไปท่ีอาจเขาใจยากแตหากสืบคนขอมูลก็นาจะทําความเขาใจไดถูกตองโดยไม

ยากนัก ค. ผูแปลเลือกความหมายผิด กรณีคําหลายความหมาย ง. ผูแปลเลือกใชคําแปล

แบบตรงตัว (คําแปลท่ีมักระบุในหนังสือ ตําราเรียน หรือพจนานุกรม ฯลฯ และมีการใช

กันอยางแพรหลาย) โดยไมเขาใจความหมายอยางแทจริง และ จ. ผูแปลตีความ

ความสัมพันธระหวางหนวยคําท่ีประกอบข้ึนเปนคําศัพทผิดพลาด อน่ึง การท่ีผูวิจัย

แบงเปนประเภทยอยตาง ๆ ก็เน่ืองจากเห็นวาการเสนอแนวทางเพ่ือแกไขหรือปองกันแต

ละปญหา อาจจําเปนตองใชวิธีการท่ีแตกตางกัน แมวาแตละหัวขออาจดูเหมือนทับซอน

กัน เชน ขอ ก. และ ค. อาจจัดเปนสวนหน่ึงของขอ ข. ไดก็จริง แตขอ ก. เปนคําท่ี

คอนขางยากในการทําความเขาใจ จึงอาจจําเปนตองมีการแนะนําเพ่ือใหผูเรียนเขาใจ

ความหมายของคําเหลาน้ีอยางละเอียดหรือระมัดระวังมากเปนพิเศษ หรือกรณีขอ ค. ซึ่ง

เปนคําหลายความหมายและผูแปลแปลผิดเน่ืองจากไมทราบมากอนวาคําดังกลาวแสดง

ความหมายอ่ืนไดดวย หรืออาจทราบแตเปนความหมายท่ีไมคุนเคย และมีบอยครั้งท่ี 

ผูแปลเองก็ทราบวาคําแปลของตนเองไมสอดคลองกับบริบท กรณีเชนน้ี อาจจําเปนตองมี

การฝกใหผูแปลตระหนักอยูเสมอวาคําอาจมีหลายความหมาย จําเปนตองพิจารณาบริบท

อยางรอบคอบ ฯลฯ 

ก. สํานวนท่ีความหมายเขาใจยากสําหรับชาวไทย พบปญหา 345 ตัวอยาง คิดเปน

รอยละ 7.05 

เปนท่ีทราบกันดีวา แตละภาษามักมีระบบคําศัพทหรือแนวคิดในการสรางคําท่ี

แตกตางกัน เน่ืองจากคําคือสัญลักษณท่ีมนุษยในสังคมน้ัน ๆ กําหนดข้ึนเพ่ือสื่อถึงมโนทัศน

อยางใดอยางหน่ึง (conceptualize) แตละภาษามักมีการกําหนดคําเพ่ือแสดงมโนทัศนท่ี
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แตกตางกัน จึงไมใชเรื่องแปลกท่ีคําศัพทในภาษาหน่ึงอาจไมสามารถแปลเปนอีกภาษา

หน่ึงโดยใชคําศัพทเพียงคําเดียว หรืออาจไมสามารถหาคําแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียง

กันอยางสมบูรณได ในการแปลภาษาญี่ปุนก็เชนเดียวกัน จากการศึกษาหนังสือและ

งานวิจัยเก่ียวกับการแปลภาษาญี่ปุนพบวา มีการกลาวถึงคําหรือสํานวนท่ีความหมาย

เขาใจยากหรือแปลยากอยูบอยครั้ง แตนักวิชาการแตละทานอธิบายในแงมุมท่ีแตกตาง

กัน เชน ยามางิชิ (Yamagishi 1998) และคาโต (Katou 2009) ไดกลาวถึงสํานวนภาษา 

ญี่ปุนท่ีแปลเปนภาษาอังกฤษไดยาก โดยยกตัวอยางสํานวนท่ีใชในสถานการณเฉพาะ เชน  
お待たせ致しました  この度は色々とお世話になりまして  つまら

ない物ですが ฯลฯ สวนวาริด (Walid, 2012) ศึกษาปญหาการแปลสํานวนแปลยาก

เก่ียวกับสภาพสังคม วัฒนธรรม ฯลฯ เชน 紅葉 และสํานวนอันเปนลักษณะเฉพาะใน

ภาษาญี่ปุน เชน 死んでも死にきれない  風邪なんかひいていられない  

โดยสวนใหญเปนการยกตัวอยางสํานวนซึ่งนักวิชาการแตละทานพบจากประสบการณ

การทํางาน แตในท่ีน้ี ผูวิจัยเหน็วา มีความจาํเปนตองแบงแยกระหวางสํานวนท่ีความหมาย

เขาใจยาก และสํานวนท่ีหาคําแปลท่ีมีความทัดเทียมกันไดยาก โดยสํานวนท่ีความหมาย

เขาใจยากจัดเปนปญหาในการทําความเขาใจความหมายของคําในตนฉบับ สวนสํานวน

แปลยาก (เขาใจความหมายแตหาคําแปลท่ีเหมาะสมไดยาก) จัดเปนปญหาในการถายทอด 

ซึ่งจากประสบการณ ผูวิจัยพบวาสํานวนท่ีความหมายเขาใจยากสวนใหญมักเปนสํานวน

แปลยากดวย แตสํานวนแปลยาก อาจไมจําเปนตองเขาใจยากเสมอไป และสํานวน

เหลาน้ีพบไดแมในคําศัพทท่ัวไป ไมจํากัดเฉพาะสํานวนเก่ียวกับสภาพสังคม วัฒนธรรม 

หรือสํานวนท่ีใชในสถานการณเฉพาะ   

ตัวอยางหน่ึงของคําท่ีเขาใจยากหรือแปลยากคือคําวา 忖度 ซึ่งกอใหเกิดการ

วิพากษวิจารณเก่ียวกับการแปลจนเปนขาวในหนาหนังสือพิมพ โดยเมื่อวันท่ี 23 เดือน
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มีนาคม ป ค.ศ. 201711 ผูบริหารของโรงเรียน 森友学園 ไดแถลงขาวกรณีท่ีทาง

โรงเรียนถูกตั้งขอสงสัยกรณีซื้อท่ีดินของหลวงในราคาถูกผิดปกติ โดยมีการตั้งขอสงสัยวา

โรงเรียนดังกลาวมีสวนเก่ียวของกับนักการเมือง ในการแถลงขาวเรื่องดังกลาว มีนักขาว

ถามวา “นายกฯ อาเบะและภรรยาไดเอยปากเรื่องน้ี (กับเจาหนาท่ีผูเก่ียวของกับการขาย

ท่ีดิน) หรือไม” ผูบริหารคนดังกลาวตอบวา 「安倍首相または夫人の意志を

忖度して動いたのではないかと思っています」และลามในงานแถลงขาว

แปลเปนภาษาอังกฤษวา “I believe that perhaps PM Abe or his wife were reading 

between the lines, that there was a mutual understanding between us.”  

อยางไรก็ตาม ผูสื่อขาวไดถามย้ําอีกหลายครั้งวาประโยคดังกลาวหมายถึงนายกฯ อาเบะ

มีความเก่ียวของกับเรื่องน้ีหรือไม จึงมีการใหขอมูลเพ่ิมเติมและแปลคําวา 忖度 ดังกลาว

เปน “surmise” (“คาด”) แตก็ยังขาดความชัดเจน จนทนายความตองอธิบายความหมาย

เสริมว า “ I think he is missing a couple of words, what he is trying to say is, 

when he said he was doing “sontaku”, that something done by people around 

him, and not by Abe. “Sontaku” is not a word that you use by yourself. When 

you say “sontaku,” Abe is probably, people around, or you know, people who 

are underlings of Abe.” นอกจากน้ี ลามอีกคนหน่ึงไดเสริมวา “the word “sontaku” 

is leading to some confusion in the English translation. There are several 

different ways to say this; whether it’s “conjecture” or “surmise,” “reading 

between the lines,” “reading what someone is implying.” So there is not 

one direct word in English which is what lead to this, just to add some 

information.” 

                                                           
11อางอิงจาก http://www.huffingtonpost.jp/2017/03/23/moritomo-sontaku-in-

english_n_15572790.html 
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คําวา 忖度 อาจไมใชคําท่ีพบใชบอยในชีวิตประจําวัน แตผูวิจัยเห็นวามีคําอ่ืน ๆ ท่ี

พบใชท่ัวไปและเปนคําท่ีมีความหมายเขาใจยากสําหรับชาวไทยอยูไมนอย รวมท้ังกรณีคําวา 

課題  確保 และ 横流し ซึ่งเปนคําท่ีใชในการทดสอบแปลในงานวิจัยน้ี อยางไรก็ตาม 

ผู วิจัยยอมรับวาเปนการยากท่ีจะนิยามความหมายและขอบเขตของ “สํานวนท่ี

ความหมายเขาใจยาก” เน่ืองจากท่ีผานมายังไมคอยมีการศึกษาวิจัยเก่ียวกับประเด็นน้ี

อยางลึกซึ้ง และสํานวนท่ีเขาใจยากสําหรับบุคคลหน่ึงหรือกลุมใดกลุมหน่ึงอาจมิไดเขาใจ

ยากสําหรับบุคคลอ่ืนหรือกลุมอ่ืนก็เปนได เน่ืองจากมีปจจัยท่ีเก่ียวของหลายประการ เชน 

เคยมีพ้ืนฐานความรูเก่ียวกับสิ่งน้ัน ๆ หรือเรื่องท่ีเก่ียวของหรือไม ฯลฯ แตผูวิจัยเห็นวา 

ประเด็นสําคัญมิไดอยูท่ีมีสํานวนใดบางในภาษาญี่ปุนท่ีจัดวาเปนสํานวนเขาใจยาก แตคือ

การตระหนักวามีบางสํานวนท่ีเขาใจยาก แมผูแปลจะพยายามสืบคนขอมูลก็ยังมีปญหา

ในการทําความเขาใจ ในการเรียนการสอนเก่ียวกับการแปล จึงควรใหความสําคัญกับ

ประเด็นน้ี และฝกฝนหรือนําเสนอแนวทางเพ่ือใหผูแปลทราบวาตองทําอยางไรจึงจะ

เขาใจความหมายของสํานวนเหลาน้ีได  

ในท่ีน้ี ผูวิจัยขอใชเกณฑในการจําแนกเปน “สํานวนท่ีความหมายเขาใจยาก” คือ  

ก. เปนสํานวนซึ่ง จากการท่ีผูวิจัยไดวิเคราะหบทแปล สังเกตพฤติกรรมการแปลและ

สัมภาษณผูแปลเพมเติมพบวา แมผูแปลจะพยายามสืบคนขอมูลแลวแตก็ไมสามารถทํา

ความเขาใจไดอยางถูกตอง โดยมีผูแปลไมถูกตองมากกวารอยละ 40 ซึ่งไมใชการแปลผิด

อันเกิดจากความประมาทหรือการไมสืบคนขอมูล และหลังจากท่ีผูแปลทําการแปลมาครั้งหน่ึง

และผูวิจัยไดใหคําแนะนําวาเปนคําแปลท่ีไมถูกตอง ผูแปลไดทําการแปลใหมแตก็ยังพบวา

มีผูแปลมากกวาครึ่ง (มากกวารอยละ 20) ท่ียังไมสามารถทําความเขาใจความหมายได

อยางถูกตอง และ ข. ผูวิจัยและผูเช่ียวชาญดานการแปลอีก 2 ทาน ซึ่งมีประสบการณ

ดานการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยมากกวา 10 ปเห็นพองกันวาเปนสํานวนซึ่งมีความหมาย

เขาใจยากสําหรับผูแปลชาวไทย อน่ึง การกําหนดอัตราแปลผิดรอยละ 40 น้ัน เปนการ

พิจารณาโดยอิงจากผลการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยน้ี ซึ่งผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา คําท่ีมี
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อัตราแปลผิดสูงกวารอยละ 40 เปนคําท่ีมักเปนปญหาในการทําความเขาใจความหมาย

สําหรับนักแปลท่ัวไปเชนเดียวกัน และจากประสบการณการทํางานเก่ียวกับการแปลของ

ตัวผูวิจัยเอง ก็พบปญหาเก่ียวกับการแปลคําเหลาน้ีอยูบอยครั้ง สวนอัตราการแปลผิด

หลังการปรับแกบทแปล ใชเกณฑครึ่งหน่ึงของอัตราการแปลผิดในครั้งแรก จึงกําหนดเปน

รอยละ 20 

ผลจากการวิเคราะหขอมูล พบตัวอยางการแปลท่ีนาสนใจ เชน ประโยค 被災地で

子供の十分な栄養確保が大きな課題になっている。แปลคําวา 確保 

เปน “การกักเก็บสารอาหาร, ขาดแคลนอาหาร” และแปล 課題 เปน “(การไดรับ

สารอาหารท่ีไมเพียงพอของเด็กในพ้ืนท่ีประสบภัยอาจกลายมาเปน) หัวขอ, ประเด็น”  

หรื อการแปล 携帯ショップ女店員ら 3 人、横流し容疑で逮捕 เ ป น 

“(จับกุมพนักงาน...) ขอสงสัยการกระทําผิดกฎหมาย, ทุจริตการขาย” และการแปล  

日本人観光客を狙う連中が多い。เ ป น  “ (พวก ท่ี )จ อ ง ทํ า ร า ย , จ อ งห า

ผลประโยชน, ฉวยโอกาส, เพงเล็ง, หมายตา (นักทองเท่ียวญี่ปุน)” โดยพบตัวอยางการ

แปลโดยไมเขาใจความหมายของคําเหลาน้ีสูงกวารอยละ 40 ท้ังสิ้น  

คําวา 課題 แตกตางจาก 問題 คือ 問題 แสดงสภาพการณของการเกิดสิ่งไมปกติ

และมักใหความหมายในแงลบ (จึงมักแปลวา “ปญหา”) แต 課題 แมจะสื่อความหมาย

วาเกิดสิ่งไมปกติแตมีนัยยะของการพยายามจัดการแกไขใหลุลวง จึงมิไดสื่อความหมายใน

แงลบ สวน “หัวขอ” หมายถึง คําหรือกลุมคําซึ่งเปนตัวแทนของเรื่องน้ัน ๆ และ 

“ประเด็น” หมายถึง ใจความสําคัญ ซึ่งลวนมีความหมายไมถูกตองตรงตามคําในตนฉบับ  

สวนคําวา 確保 หมายถึง “การดําเนินการเพ่ือใหเด็กไดรับสารอาหารอยางเพียงพอ” แต

คําแปล “กักเก็บสารอาหาร” นอกจากจะเขาใจยากแลวยังอาจสื่อความหมายไมถูกตอง 

เชนเดียวกับคําแปล “ขาดแคลนอาหาร” ก็เกิดจากการตีความเองจากบริบทของผูแปล

เน่ืองจากผูแปลไมเขาใจความหมายของคําในตนฉบับอยางถูกตอง กรณีคําวา 横流し

หมายถึง “การขายสิง่ของแกผูอ่ืนโดยไมถูกตองตามกระบวนการ (ไมถูกตองตามกฎหมาย)” 
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ดังน้ัน การแปลวา “การกระทําผิดกฎหมาย” หรือ “ทุจริต” จึงเปนการใชคําท่ีแสดง

ความหมายกวางเกินกวาคําในตนฉบับ และสุดทาย 狙う แสดงความหมายวา “เล็งเปน

เปาหมาย (เพ่ือกระทําการบางอยาง)” ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนคําท่ีมีความหมายคอนขางกวาง 

จําเปนตองตีความจากบริบทเพ่ือใหทราบแนชัดวาหมายถึงอะไร ซึ่งในท่ีน้ีนาจะหมายถึง 

“การเลง็เพ่ือหาโอกาสว่ิงราวหรอืขโมยสิง่ของ” แตผูแปลสวนใหญ แมจะสืบคนความหมาย

จากแหลงขอมูลตาง ๆ ก็ยังไมเขาใจ และแปลผิดเปน “จองทําราย, จองหาผลประโยชน, 

ฉวยโอกาส, เพงเล็ง, หมายตา” ซึ่งลวนมีความหมายไมถูกตองตรงตามตนฉบับ เน่ืองจาก

ไมสื่อนัยถึงการเฝาจับตามองเพ่ือหาโอกาสว่ิงราวหรือขโมยของ 

จากการสังเกตพฤติกรรมการแปลและการสัมภาษณเพ่ิมเติมพบวา สาเหตุหน่ึงท่ีผูแปล

ไมสามารถทําความเขาใจความหมายของคําเหลาน้ีไดก็เน่ืองจากผูแปลพยายาม “เสาะหา

คําแปล” จากพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษหรือพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย ฯลฯ เชน คําวา 

課題 ผูแปลจํานวนไมนอยสืบคนขอมูลและพบคําแปล เชน a subject, a theme, a 

problem, a task, an assignment และผูแปลสวนหน่ึงเห็นวาคําท่ีเขาใจงายท่ีสุดและ

นาจะเหมาะสมกับบริบทคือ problem จึงแปลวา “ปญหา” ผูแปลบางสวนพบคําแปล 

subject และสืบคนคําแปลเพ่ิมเติมจากพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย จึงแปลเปน “ประเด็น”  

กรณีคําอ่ืน ๆ ก็ลวนมีแนวโนมเชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม เน่ืองจากคําเหลาน้ี อาจกลาว

ไดวาเปนคําท่ีหาคําแปลภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกันโดยสมบูรณไดยาก การ

เสาะหาคําแปลจากพจนานุกรมสองภาษา (พจนานุกรมท่ีแปลจากภาษาหน่ึงเปนอีกภาษา

หน่ึง เชน พจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษ หรือพจนานุกรมญี่ปุน-ไทย) จึงไมนาจะใชวิธีการท่ี

เหมาะสม แตผูแปลควรใชขอมูลในพจนานุกรมเพ่ือ “ทําความเขาใจความหมายท่ีแทจริง” 

โดยอาจพิจารณาตัวอยางการใชวามีการใชในบริบทหรือสถานการณใดบาง จากน้ันจึง 

“สกัดความหมายซึ่งผูเขียนตองการสื่อตามบริบทท่ีปรากฏในตนฉบับ” แลวจึง “คิดหาคํา

แปล” ท่ีเหมาะสม ซึ่งคําบางประเภทอาจจําเปนตองสืบคนจากพจนานุกรมเฉพาะทาง 

เชน พจนานุกรมท่ีอธิบายความหมายของคําท่ีคลายกัน พจนานุกรมศัพทเฉพาะ หรือ
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สารานุกรม เปนตน จึงจะพบการอธิบายอยางละเอียดและลกึซึง้จนสามารถเขาใจความหมาย

ไดถูกตองเหมาะสมกับบริบท 

ผลจากการวิเคราะหขอมูล นอกจากคําท่ียกตัวอยางไปแลว สํานวนอ่ืนท่ีอาจกลาวได

วามีความหมายเขาใจยากไดแก คํากริยาเชน たじろぐ  とまどう  納得する  

คํากริยาประสม เชน 巻き込む  にらみつける  คํากริยาวิเศษณเชน いつのま

にか  たかが  さりげなく  คําเติมทายหนวยคํา (suffix) เชน（海外）ありき 

หรือสํานวนแสดงวัฒนธรรม (สวนประกอบของอาคาร) เชน 軒先 โดยกรณีคํากริยา

วิเศษณ เชน いつのまにか หรือ さりげなく เปนการแสดงทัศนะของผูพูดซึ่งมี

ความเปนนามธรรม ประกอบกับในภาษาไทยบางครั้งก็ไมมีการใชสํานวนท่ีมีความหมาย

เดียวกัน ทําใหเปนการยากตอการทําความเขาใจ หรือคําเชน（海外）ありき และ

คํากริยาประสม หากไมใชพจนานุกรมเฉพาะทาง อาจไมมีคําอธิบายอยางละเอียด จึง

สงผลใหผูแปลไมเขาใจความหมายของคําเหลาน้ี 

ข. ผูแปลเขาใจความหมายไมถูกตอง แตกตางจากสํานวนท่ีความหมายเขาใจยากใน

หัวขอ ก. คือ ในท่ีน้ีจะกลาวถึงคําศัพทท่ีไมไดมีการแปลผิดมากถึงรอยละ 40 หรือผูแปล

สามารถปรับแกบทแปลจนถูกตองไดไมนอยกวารอยละ 20 กลาวคือ เปนคําศัพทท่ีผูวิจัย

พิจารณาวา หากผูแปลตรวจสอบความหมายใหถวนถ่ีก็นาจะสามารถแปลไดอยางถูกตอง 

โดยพบปญหา 537 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 10.98 เชน การแปล アンケートの 

賛否の差はごくわずかなのに実施を決定 เปน “ท้ัง ๆ ท่ีในแบบสอบถามมี

คนเห็นดวยเพียงนอยนิดแตก็ยังจะจัด, สัดสวนการตอบแบบสอบถามวาเห็นดวยหรือไม

เห็นดวยน้ันไมตางกันมากมาย” โดยอาจกลาวไดวาคําศัพทเหลาน้ีเปนคําท่ีผูแปลอาจไม

คุนเคยนัก ประกอบกับวิธีการเขียนแบบไมระบุชัดเจน กลาวคือ สํานวนดังกลาวอาจแปล

แบบตรงตัวไดวา “ความแตกตางระหวางการเห็นดวยและไมเห็นดวย มีนอยมาก” ซึ่งการ

เขียนแบบไมระบุแนชัดวา “การเห็นดวยหรือไมเห็นดวย แบบใดท่ีมากกวากัน” ก็นาจะมี

สวนทําใหเขาใจยากและสงผลใหผูแปลเขาใจผิด อยางไรก็ตาม จากการวิเคราะหขอมูล



ปญหาการแปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย -การแปลคําศัพท- | 300 

 

 
 

พบวา คําแปลสวนใหญไมถึงกับความหมายผิดเพ้ียนอยางสิ้นเชิง ซึ่งนาจะเกิดจากการท่ี 

ผูแปลไดทําการตรวจสอบขอมูลจากแหลงขอมูลตาง ๆ ในระดับหน่ึง โดยพบการใชคํา

แปลซึ่งมีความหมายบางประการซอนทับกับคําในตนฉบับ เชน การแปล 専門家 

(ผูเช่ียวชาญเฉพาะดาน) วา “นักวิชาการ” หรือใชคําแปลท่ีความหมายกวางกวา เชน 

การแปล ニヤニヤする (ยิ้มแบบมีเลศนัยหรือคิดอะไรบางอยางในใจ) วา “ยิ้ม” หรือ

ใชคําแปลท่ีความหมายแคบกวาคําในตนฉบับ เชน การแปล ジャーナリスト (นักขาว 

รวมท้ังนักหนังสือพิมพ ทีวี วิทยุ ฯลฯ) วา “นักหนังสือพิมพ”  

ปญหาสําคัญอีกประการหน่ึงคือ ผูแปลเขาใจเฉพาะความหมายตรงของคําแต 

ไมเขาใจความหมายแฝง หรือไมอาจตีความใหสอดคลองกับบรบิทได เชน การแปลประโยค 

(สุนทรพจนของประธานบริษัทจําหนายรถจักรยานยนต กลาวขอบคุณตัวแทนจําหนาย) 

続きまして、今回のキャンペーンに絶大なるご 協力をいただき

ました販売店 の皆様、お陰さまで我々の期待を上回る多くの 
皆様に応募していただき、大成功を納めました。วา “(ขอขอบคุณ) ทุก

ทานท่ีมารวมจําหนายขายของ, มีรานคาสมัครเขามาขายของกันอยางลนหลาม, เจาของ

รานคาภายในงาน, รานคาทุกทานท่ีมารวมออกงานแคมเปญ...” โดยผูแปลเขาใจ

ความหมายของ ご協力をいただきました และ 販売店 วาหมายถึง “ไดรับ

ความรวมมือ” และ “รานขายของ (รานคา) แตไมเขาใจวาในท่ีน้ีหมายถึง “รานคาตัวแทน

จําหนายซึ่งใหความรวมมือในการประชาสัมพันธแคมเปญจนมีผูสมัครเขารวมแคมเปญน้ี

เปนจํานวนมาก” หรือการแปลประโยค そして、ファイナンス会社の皆様、

A社の二輪車の買いやすい環境作りに対し多大なご理解とご協力

をいただき、誠にありがとうございます。เป น  “(ขอขอบคุณบริ ษัท

ไฟแนนซท่ีใหความรวมมือและกรุณารวม) สรางสิ่งแวดลอมนาอยูกับรถจักรยานยนตท่ีทุก

คนก็ซื้อไดของบริษัทของเรา, ชวยสนับสนุนใหรถจักรยานยนตของบริษัทเราสามารถหา

ซื้อตามทองตลาดไดงายข้ึน” ก็เชนกัน ผูแปลเขาใจความหมายตรงของคําศัพทท้ังหมดแต
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ไมอาจตีความใหถูกตองเหมาะสมกับบริบทไดวาหมายถึง “การอํานวยความสะดวก

(อนุมัติสินเช่ือ) ทําใหลูกคาสามารถซื้อรถจักรยานยนตของบริษัทได”   

ค. ผูแปลเลือกความหมายผิด กรณีคําหลายความหมาย พบปญหาเพียง 11 

ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 0.23 เชนการแปลประโยค (รายงานขาวอุบัติเหตุวามีผูบาดเจ็บ 

25 ราย)このうち二十三人が病院で手当てを受けているということ

です。โดยแปล 手当て (ไดรับการรักษาพยาบาล หรือดําเนินการเพ่ือบรรเทาอาการ

เจ็บปวย เชน ทายา พันผาพันแผล ฯลฯ) วา “เงิน” หรือ “เบ้ียเลี้ยง” รวมท้ังพบคําอ่ืน

เชน การแปล 方 (กรณีท่ีหมายถึง “คน”) แตกลับแปลวา “ฝง ดาน” แปล 3 分 (3 นาที) 

วา “3 สวน” และแปล 2 頭 (คําลักษณะนามของหมี คือ หมี 2 ตัว) เปน “หมี 2 หัว” 

และ 行
おこな

った (จัดใหมีข้ึน) เปน “ไป” หรือแปล うかがう (ไดยิน ไดฟง) เปน 

“ถาม” เปนตน 

ง. ผูแปลยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวโดยไมเขาใจความหมายแทจริง พบปญหา 

161 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 3.29 

“คําแปลแบบตรงตัว” ในท่ีน้ีหมายถึง คําแปลของคําหรือสํานวนซึ่งมักระบุในหนังสือ 

ตาํราเรียน หรือพจนานุกรม ฯลฯ โดยมีการใชกันอยางแพรหลายและผูเรียนภาษาญี่ปุน

ชาวไทยมักคุนเคยกับคําแปลเหลาน้ี เชน 刺身 แปลวา “ปลาดิบ” 着物 แปลวา 

“กิโมโน” 春 แปลวา “ฤดูใบไมผลิ” และหมายรวมถึงคําแปลซึ่งแมจะไมมีการบัญญัติ

อยางเปนทางการ แต เปนคําแปลท่ีคนจํานวนมากนิยมใช เชน การแปล 授業 วา  

“ช่ัวโมงเรียน” หรือแปลสํานวน よろしくお願いいたします วา “ขอฝากเน้ือ

ฝากตัว” (ดูรายละเอียดใน Somkiat 2017) แตคําแปลแบบตรงตัวบางคําอาจเปนคํากลาง ๆ 

เพ่ือใชในการอธิบายความหมายใหผูเรียนภาษาตางประเทศเขาใจ ผูแปลจึงจําเปนตองใช

ความรูดังกลาวเปนพ้ืนฐานในการเลือกคําแปลท่ีเหมาะสมกับบริบทอีกครั้งหน่ึง แต

อยางไรก็ตาม จากประสบการณการสอนภาษาญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ผูเรียนภาษาญี่ปุน

จํานวนหน่ึงมีแนวโนมทองจําคําแปลโดยปราศจากความเขาใจอยางแทจริง และเมื่อตอง
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ทําการแปล ก็มักแปลโดยใชคําแปลแบบตรงตัวเหลาน้ันโดยมิทันไดวิเคราะหอยางถวนถ่ี

วามีความหมายถูกตองตามตนฉบับหรือไม  

ผลการวิเคราะหขอมูล พบตัวอยางเชน การแปล「社内報」10 月号編集予定 

วา “(กําหนดการ)แกไข” โดยคําวา 編集 ในพจนานุกรมญี่ปุน-อังกฤษมักระบุคําแปลวา 

editing ซึ่งผูแปลนิยมแปลเปนภาษาไทยวา “แกไข” และจากการสัมภาษณผูแปล

เพ่ิมเติมวา 編集 หรือ “แกไข” ในท่ีน้ีหมายถึงการกระทําอะไรบาง ปรากฏวาไมมีผูใด

สามารถตอบไดอยางถูกตอง โดยผูแปลยอมรับวาไมไดมีการคิดหรือวิเคราะหวาคํา

ดังกลาวแสดงความหมายอะไรอยางเปนรูปธรรม หรือการแปลประโยค (รายงานขาว

จับกุมผูกระทําความผิด) 発表によると、小林、藤本両容疑者は 2009 年

2～3月、本人確認を行わずに店の携帯電話計4台を弓元被告に横

流しした疑い。วา “จากรายงานระบุวา...” โดยผูแปลใหสัมภาษณวา “จํามาตลอด

วา 発表 แปลวา รายงาน” เน่ืองจากคุนเคยกับคําน้ีในความหมายท่ีแปลวาการออกมา

รายงานหนาหองในช่ัวโมงเรียน นอกจากน้ียังพบสํานวนท่ีผูแปลนิยมใชคําแปลแบบตรง

ตัว เชน การแปล 操作 (การสั่งพิมพเอกสาร) วา “บังคับ” การแปล 機械 (ในบริบทท่ี

หมายถึงอุปกรณคอมพิวเตอร) วา “เครื่องยนต” “เครื่องจักร” การแปล 指導 (ในบริบท

ท่ีหมายถึง (ครู) อบรม สั่งสอน) วา “แนะนํา” “ช้ีแนะ” หรือการแปล 提供 (ในบริบทท่ี

หมายถึงการสงมอบ) วา “สนับสนุน” ฯลฯ 

ผูวิจัยเห็นวาประเด็นสําคัญของปญหาน้ีคือ การท่ีผูแปลทําการแปลโดยการใชคําแปล

ท่ีตนคุนเคยมาแทนท่ีโดยขาดการทําความเขาใจ โดยไมตระหนักวาบางครั้งคําแปลเหลาน้ัน

อาจไมสามารถสื่อความหมายไดอยางถูกตอง จึงจําเปนตองเนนย้ําใหผูแปลตระหนักถึง

การทําความเขาใจความหมายอยางแทจริง 

จ. ผูแปลตีความความสัมพันธระหวางหนวยคําท่ีประกอบขึ้นเปนคําศัพทผิดพลาด 

ผูแปลเขาใจความหมายตรงของแตละหนวยคํา (หรือเกือบทุกหนวยคํา) ถูกตอง แตไม

เขาใจโครงสรางทางความหมายของหนวยคําเหลาน้ัน พบปญหาน้ีจํานวน 30 ตัวอยาง 
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คิดเปนรอยละ 0.61 เชน การแปลประโยค６か所の給食センターは、津波や

地震で 全壊 かボイラーなどが破損、今もおかずがない簡易給食

が続く。คําวา 全壊 ในท่ีน้ีหมายถึง “(อาคารแหงใดแหงหน่ึง) ไดรับความเสียหาย

อยางหนัก เสียหายท้ังหมด” แตผูแปลเขาใจวา 全壊＝全部＋壊れる จึงตีความวา 

“ศูนยจัดทําอาหารเสียหายทุกแหง” หรือการแปลคําวา クマ出没警戒警報 ซึ่ง

หมายถึง “ประกาศเตือนภัยวามีหมีปรากฏตัว” กลาวคือ クマ出没(หมีปรากฏตัว) 

ขยาย 警戒警報(ประกาศเตือน) แตผูแปลตีความวาคําวา 出没 ขยาย 警戒警報

โดยเขาใจความหมายของ 出没 ผิดวาหมายถึง “ช่ัวคราว” จึงแปลวา “ประกาศเตือน

ช่ัวคราว” ฯลฯ 
 
4.1.5 ขาดความรูในเรื่องน้ัน ๆ 

เปนท่ีทราบกันดีวา นอกจากความรูเก่ียวกับภาษาตนฉบับ บางครั้งจําเปนตองมี

ความรูหรือทราบขอมูลเก่ียวกับเรื่องท่ีแปลดวย จึงจะสามารถทําความเขาใจตนฉบับได

อยางถูกตอง โดยพบปญหาขาดความรูน้ีจํานวน 35 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 0.72 เชน 

การแปลคําวา 株式会社 แมผูแปลจะสืบคนความหมายและพบคําอธิบายวาแปลวา 

“…Corporation, …Inc., …Co., Ltd., …Ltd.” แตผูแปลก็ยังไมอาจทําความเขาใจได

เน่ืองจากขาดความรูดานรูปแบบบริษัท จึงพบการแปลโดยใชคําแปลตาง ๆ ท้ัง “บริษัท 

มหาชน” “บริษัท หางหุนสวน” “หางหุนสวน” “บริษัท หุนสวน” ซึ่งลวนไมถูกตอง หรือ

การแปลคําวา 営業 ซึ่งหมายถึง “ฝายขาย” แตผูแปลบางสวนสืบคนความหมายจาก

พจนานุกรม พบการอธิบายความหมายวา 得意先を回って顔つなぎをし、商

品の紹介、売り込みをすること เน่ืองจากมีคําอธิบายเก่ียวกับการไปพบลูกคา 

จึงเขาใจวาหมายถึง “การตลาด” โดยผูแปลไมมีความรูเก่ียวกับความแตกตางระหวาง 

“ฝายขาย” และ “ฝายการตลาด” 
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4.2 ปญหาเกี่ยวกับการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 

 

หมายถึง ปญหาการแปลอันเกิดจากการท่ี แมผูแปลจะเขาใจความหมายของคําศัพท

หรือสํานวน แตไมอาจถายทอดโดยใชคําแปลท่ีถูกตองเหมาะสมได โดยพบปญหารวม 

1,302 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 26.62 ดังน้ี 

 

ตารางท่ี 3 : ปญหาเกี่ยวกับการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 

4.2 ปญหาเกี่ยวกับการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จํานวน รอยละ 

4.2.1 ไมแปล 9 0.18 

 

 

แปลไม

เหมาะสม 

4.2.2 สํานวนแปลยาก 128 2.62 

4.2.3 ใชคําแปลท่ีมีความหมายผิดเพ้ียนจากตนฉบับ 538 11.00 

4.2.4 ใชคําแปลกํากวม 16 0.33 

4.2.5 ใชสํานวนท่ีไมเปนธรรมชาต ิ 545 11.14 

4.2.6 ขาดการอธิบายภูมิหลังอันจาํเปนตอการทํา

ความเขาใจบทแปล 

66 1.35 

 รวม 1302 26.62 

 

4.2.1 ไมแปล 

พบปญหาการแปลซึ่งแมผูแปลจะเขาใจความหมายแตกลับไมแปลเพียง 9 ตัวอยาง 

คิดเปนรอยละ 0.18 เชนการไมแปลคําวา （六時）すぎ (เวลา...โมงเศษ) หรือไม

แปลคําวา 無職 ในการรายงานขาว 警視庁は（略）無職弓元真一被告(32)

を同容疑で再逮捕した。โดยแปลวา “ตํารวจจับยูมิโมโตะ ชินอิจิซ้ําดวยขอหา
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เดียวกัน” ซึ่งจากการสัมภาษณเพ่ิมเติมทําใหทราบวา ผูแปลเขาใจความหมายของคําท้ัง

สองดี แตผูแปลระบุวาไมแปลเน่ืองจากคิดหาคําแปลท่ีเหมาะสมไมได  
 

4.2.2 สํานวนแปลยาก 

หมายถึง สํานวนท่ีผูแปลเขาใจความหมายแตไมอาจหาคําแปลท่ีเหมาะสมในภาษาไทย

ได โดยในท่ีน้ีจะใชเกณฑในการพิจารณาคลายคลึงกับสํานวนความหมายเขาใจยากคือ  

ก. เปนสํานวนท่ีมีผูแปลเขาใจความหมายแตไมสามารถแปลเปนสํานวนท่ีถูกตองและ

เหมาะสมไดสูงกวารอยละ 40 และหลังจากแปลมาครั้งหน่ึงและไดรับคําแนะนําให

ปรับแก ก็ยังมีผู ท่ีไมสามารถแปลไดอยางถูกตองเหมาะสมมากกวารอยละ 20 และ  

ข. ผูวิจัยและผูเช่ียวชาญดานการแปลอีก 2 ทาน ซึ่งมีประสบการณดานการแปลภาษา

ญี่ปุน-ไทยมามากกวา 10 ปเห็นพองกันวาเปนสํานวนท่ีแปลเปนภาษาไทยไดยาก 

ผลการวิเคราะหขอมูล พบปญหารวม 128 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 2.62 เชน การ

แปลคําวา （六時）すぎ แมผูแปลทุกคนจะเขาใจความหมายของคําน้ี แตจากผูแปล

ท้ังหมด 35 คน มีถึง 16 คนท่ีแปลวา “หลัง, ชวง, ประมาณ 6 โมง” และมี 5 คนไมแปล 

รวมคิดเปนรอยละ 60 และแมจะใหผูแปลปรับบทแปลใหมอีกครั้ง ก็ยังพบวาผูแปลสวน

หน่ึงยังไมสามารถเลือกใชคําแปลท่ีเหมาะสมได และพบสํานวนอ่ืน ๆ เชน แปลประโยค 

(บรรยายคฤหาสนหลังหน่ึง) 立派な門に囲まれていました。วา “(คฤหาสน)

ลอมรอบไปดวยประตูบานใหญ, ประตูทรงสวย, สวยงาม, สูง, ดูเดน” ซึ่ง 立派 แสดง

ความหมายเชิงบวกวามีความยอดเยี่ยม ดีเลศิ แตไมระบุแนชัดวายอดเยี่ยมหรือดีเลิศใน

แงใด (เชน ในแงความงดงามหรือความใหญโต) จากการสัมภาษณเพ่ิมเติม ผูแปลลวน

ระบุวาใชเวลาครุนคิดนานมาก และเลือกใชคําแปลโดยไมคอยมั่นใจวาเหมาะสมหรือไม 

หรือการแปลประโยค (เกิดเหตุภัยพิบัติตอเน่ืองจนทําใหไดคิดวา) こうやって毎日 

平凡に過ごせることが決して当たり前のことではないのだという

ことに気づかされます。วา “การท่ีผมสามารถใชชีวิตไดอยางสงบสุขเชนทุก
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วันน้ีเปนสิ่งท่ีไมเท่ียง, ไมจีรังยั่งยืน, ผิดปกติ” ก็เชนกัน โดย 当たり前のことでは

ない หมายถึง “ไมใชเรื่องธรรมดา (ท่ีทุกคนจะสามารถใชชีวิตเชนน้ีได)” แตคําแปล 

“สิ่งท่ีไมเท่ียง, ไมจีรังยั่งยืน, ผิดปกติ” ลวนกลาวไดวามีความหมายคลาดเคลื่อนไปจาก

ตนฉบับ  

ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา สาเหตุประการหน่ึงของปญหาการแปลสํานวนแปลยากคือ การ

ท่ีผูแปลบางสวนมีแนวโนมยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวตามรูปคําในตนฉบับ แตดังได

กลาวไปแลววามีสํานวนภาษาญี่ปุนจํานวนไมนอยท่ีมีความหมายคอนขางกวางและผูแปล

จําเปนตองพิจารณาบริบทเพ่ือทําความเขาใจความหมายท่ีแทจริงในสถานการณน้ัน ๆ 

รวมท้ังอาจไมมีคําแปลในภาษาไทยท่ีสามารถเทียบเคียงไดโดยตรง การใชคําแปลแบบ

ตรงตัวจึงสงผลใหบทแปลมีความหมายไมถูกตอง หรือไมเปนสํานวนท่ีเปนธรรมชาติ 

เขาใจงาย รวมท้ังผูแปลบางสวนขาดความพยายามท่ีจะคิดหาคําแปลท่ีเหมาะสมและ

เลือกใชคําแปลท่ีตนเห็นวาใกลเคียงกัน แมจะทราบดีวาขาดความเปนธรรมชาติหรือ

ความหมายไมถูกตองตรงตามตนฉบับอยางสมบูรณก็ตาม 
 
4.2.3 ใชคําแปลท่ีมีความหมายผิดเพ้ียนจากตนฉบับ 

พบปญหารวม 538 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 11.0 อาจแบงออกไดเปน 

ก. ใชคําแปลแบบตรงตัว โดยผูแปลไมทันตระหนักวาคําแปลดังกลาวไมถูกตอง

หรือไมเหมาะสมกับบริบท พบปญหารวม 128 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 2.62 เชน คําวา 

案内 ผูแปลมักคุนเคยกับคําแปลแบบตรงตัววา “แนะนํา” (เชน 大学の案内 การ

แนะนํามหาวิทยาลัย) และเมื่อตรวจสอบขอมูลจากพจนานุกรมก็อาจพบคําแปลวา 

“ขอมูล, รายละเอียด” “การแจงขอมูล” ฯลฯ ผูแปลบางสวนจึงมีแนวโนมเลือกใชคําแปล

แบบตรงตัวเหลาน้ี ดังน้ัน จึงพบการแปลประโยค (หัวขออีเมลเชิญเขารวมงานแสดง

สินคา) 製品展示会のご案内 วา “แนะนํา, รายละเอียด, ขอมูลขาวสารการจัด

แสดงผลิตภัณฑใหม” ซึ่งจากการการสัมภาษณพบวา ผูแปลเขาใจความหมายดีวาในท่ีน้ี
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เปนการใหขอมูลเพ่ือเชิญเขารวมงานแสดงสินคาของบริษัท แตผูแปลระบุวา “เคยเรียน

มาหรือสืบคนจากพจนานุกรมแลวพบคําแปลเหลาน้ี จึงคิดวานาจะใชได” อยางไรก็ตาม 

ผูวิจัยเห็นวา จดหมายเชิญในภาษาไทยไมนิยมใชสํานวนเหลาน้ี ในท่ีน้ีอาจแปลเปน “ขอ

เชิญเขารวมงานจัดแสดงสินคา” ซึ่งนาจะมีความเหมาะสมมากกวา นอกจากน้ี ยังพบการ

แปลประโยค (เหตุผลท่ีโรงเรียนไมบังคับใหนักเรียนทานขาวกลางวันใหหมด) 理由の

一つが、給食が嫌で不登校になると困る、ということらしいです。

วา “เหตุผลหน่ึงก็คือรูสึกลําบากท่ีเขาจะไมไปโรงเรียนเพราะไมชอบกินขาวกลางวัน” ซึ่ง

ผูแปลจํานวนไมนอยแปลคําวา 困る โดยยึดติดกับคําแปล “ลําบาก” แตผูวิจัยเห็นวา

นาจะไมสามารถสื่อความหมายไดตรงตามตนฉบับซึ่งหมายถึง “(หากนักเรียนปฏิเสธการ

มาโรงเรียน จะเปน) ปญหาสําหรับทางโรงเรียน”  

นอกจากน้ี จากการวิเคราะหขอมูลยังพบแนวโนมการแปลคําวา 優しい และ 親切 

เปน “ใจดี” หรือ “ออนโยน” “นุมนวล” เชนในการแปลประโยค (ลูกสาวมาเยี่ยมพอซึ่ง

ประสบอุบัติเหต ุพอโกหกวาหกลม ลูกสาวรูทันแตไมพูดออกมา ใชวิธีการเตือนทางออม

แทน เพ่ือนพอจึงพูดดวยความช่ืนชมลูกสาววา) いいねえ、日本女性ってのは

……なんかこう、すべてお見通しのうえで、優しくて、（略）。

วา “ผูหญิงญี่ปุนน่ีดีจังนะ...เปนคนใจดี” หรือการแปลประโยค 今まで通り郵便局

が窓口になり、親切、丁寧にお答します。เปน “ท่ีทําการไปรษณียยินดี

ใหบริการทุกทานอยางออนโยน, ใจดี, นุมนวล”  แตผูวิจัยเห็นวา 優しい ในท่ีน้ี

หมายถึง “แมรูวาพอโกหก แตก็เลือกท่ีจะไมพูดใหพอเสียหนา แตเลือกใชวิธีการตักเตือน

ไมใหไปเสี่ยงอันตรายอีก” คําแปล “ใจดี” จึงไมนาจะเหมาะสม ซึ่งจากการสัมภาษณ

เพ่ิมเตมิ ผูแปลอธิบายไดวา “ใจดี” ในท่ีน้ีคือการไมพูดจาไมดีทําใหพอเสียใจ จึงกลาวได

วาผูแปลเขาใจความหมายแตยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัว (優しい ในท่ีน้ีอาจแปลวา 

“มีความละเอียดออน คํานึงถึงจิตใจผูอ่ืน”) สวนการแปล 親切 วา “ออนโยน” “ใจดี” 

“นุมนวล” ก็นาจะแสดงความหมายคลาดเคลื่อนจากตนฉบับเชนกัน โดยขอยกคําอธิบาย
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ของ ยาซึดะ (Yasuda, 2000) ซึ่งวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายของ 親切 และ “ใจดี” 

และไดขอสรุปวา 親切 หมายถึง “มีจิตใจคิดถึงความรูสึกหรือความตองการของผูอ่ืน 

และดําเนินการอยางเปนรูปธรรมเพ่ือชวยเหลือผูอ่ืน” ในขณะท่ี “ใจดี” ไมไดแสดงความ

หมายถึงการ “ดําเนินการเพ่ือชวยเหลือผูอ่ืน” และมีหลายกรณีท่ี 親切 ใกลเคียงกับคํา

วา “มีนํ้าใจ” มากกวา “ใจดี” ดังน้ัน เมื่อคํานึงถึงบริบทวาในท่ีน้ีเปนการใหบริการลูกคา 

ผูวิจัยจึงเห็นวานาจะมีความหมายใกลเคียงกับ “การบริการ”11

12 (ดวยความใสใจ)” หรือ 

“มีจิตใจในการใหบริการ (service-mind)” และอาจแปลวา “(ท่ีทําการไปรษณีย) ยินดี

ใหบริการ (หรือใหคําแนะนําดวยความเต็มใจ)” ฯลฯ 

ข. ใชคําแปลผิดความหมายโดยไมทันตระหนักวาไมถูกตอง อันเน่ืองจากความ

ประมาทหรือไมทันพิจารณาใหถวนถ่ี พบปญหารวม 410 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 8.38 

เชน ในการแปลขาวซึ่งหัวขอขาวระบุวามีการจับกุมพนักงานหญิงและผูแปลเองก็แปล

หัวขอขาวไดถูกตอง แตในการแปลเน้ือขาว ผูแปลกลับแปลช่ือพนักงานคนดังกลาวโดยใช

คํานําหนาช่ือเปน “นาย” ดวยความประมาท (ในตนฉบับภาษาญี่ปุนไมมีการใชคํานําหนา

ช่ือเพ่ือระบุเพศ) หรือการแปล 午後 0 時 45 分頃 (เวลาประมาณ 12.45 น.) วา 

“เวลาบายโมง” เปนตน 

นอกจากน้ี ยังพบปญหาซึ่งอาจกลาวไดวาเกิดจากผูแปลไมทันไดวิเคราะหความหมาย

ของสํานวนภาษาไทยอยางถองแท เชนการแปลประโยค (ชายถูกหมีทําราย) 顔や右脚

を負傷し วา “(ชายถูกทําราย) เกิดบาดแผลท่ีใบหนา” ซึ่งผูวิจัยเห็นวาคําแปล “เกิด

บาดแผล” นาจะสื่อถึงอาการท่ีผิวหนังไดรับบาดเจ็บเทาน้ัน แตคําในตนฉบับนาจะ

หมายถึง “ไดรับบาดเจ็บ (เน่ืองจากถูกหมีทําราย)” ซึ่งอาจไมใชเพียงการบาดเจ็บภายนอก 

                                                           
12“คูมือ-เทคนิคการใหบริการดวยใจ “Service Mind”” (จัดพิมพโดยงานเลขานุการกิจและสภา

คณาจารย สํานักงานอธิการบดีมหาวิทยาลัยมหิดล) ไดใหคํานิยามวา การบริการคือการใหความ

ชวยเหลือหรือการดําเนินการเพื่อประโยชนของผูอื่น 
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แตอาจมีผลกระทบตอระบบอวัยวะภายใน ฯลฯ หรือการแปล こいつ、そそっか

しいから、事務所の階段だらズデーンさ。วา “สะเพรา, ใจรอน” ซึ่งอัน

ท่ีจริงคําในตนฉบับนาจะหมายถึง “ไมระมัดระวัง” (ในท่ีน้ีนาจะตรงกับ “ซุมซาม 12

13) แต 

“สะเพรา” หมายถึง “มักมองขามเรื่องเล็กนอยทําใหเกิดความผิดพลาดข้ึนได สวน  

“ใจรอน” ก็มีความหมายไมถูกตองเชนกัน กลาวคือ น่ีเปนปญหาซึ่งเกิดจากผูแปลเลือกใช

คําแปลโดยไมทันตระหนักถึงความแตกตางระหวาง “เกิดบาดแผล - บาดเจ็บ” “ซุมซาม 

- สะเพรา” ฯลฯ 
 
4.2.4 ใชคําแปลกํากวม 

พบขอมูลไมมากนักเพียง 16 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 0.33 เชน การแปลประโยค  

埼玉県の吉川警察署に入った 連絡 によります と、（略）。เ ป น 

“จากรายงานท่ีสงมายังสถานีตํารวจโยชิคาวะ จังหวัดไซตามะ...” โดยความหมายตาม

ตนฉบับคือ “มีการแจงมายังสถานีตํารวจโยชิกาวะ” แตคําแปล “รายงานท่ีสงมายัง” 

อาจสงผลใหผูอานเขาใจผิดวา “มีการจัดสงรายงานเปนรูปเลม” หรือการแปล 携帯の

提供を受けた中野区本町、無職弓元真一被告( 32)を同容疑で再逮

捕した วา “(ตํารวจจับกุม...) ยูมิโมโตะ อายุ 32 ป ซึ่งเปนผูไดรับโทรศัพท” โดย

ความหมายตามตนฉบับคือ “เปนผูรับซื้อโทรศัพทแบบผิดกฎหมาย” แตคําแปลดังกลาว

อาจทําใหผูอานเขาใจผิดวาหมายถึง “(มีโทรศัพทดังเขาจึง) กดรับและพูดโทรศัพท” ฯลฯ 
 

4.2.5 ใชสํานวนไมเปนธรรมชาต ิ

ปญหาอันเกิดจากการใชคําแปลซึ่งขาดความเปนธรรมชาติจนอาจเขาใจยาก หรือไม

สุภาพ ไมเหมาะสมกับบริบทหรือสถานการณ ซึ่งจากประสบการณการทํางานแปลของ

                                                           
13 พจนานุกรม “คลังคํา” อธิบายความหมายของ “ซุมซาม” วา “เคล่ือนที่โดยไมระมัดระวัง เชน 

ซุมซามเตะถังน้ําหก” 
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ผูวิจัยและการสอบถามความคิดเห็นจากผูทํางานเก่ียวกับการแปลในแวดวงตาง ๆ พบวา 

ปญหาการใชคําใหสุภาพและเหมาะสมกับบริบทเปนปญหาสําคัญประการหน่ึงซึ่งมี

ความสําคัญมาก 

พัชรี (Patcharee 2012, 13) อธิบายเก่ียวกับความเปนธรรมชาติของบทแปลวา 

“ตองเปนภาษาไทยท่ีดี ใชศัพทสํานวนท่ีคนไทยใช เมื่อแปลแลวไมควรรูทันทีวาเปน

เอกสารท่ีแปลมา เพราะยังมีโครงสรางประโยคและวิธีเรียงคําเปนภาษาตนฉบับอยู” และ 

“ผูแปลไมควรยึดติดอยูกับรูปแบบ (form) ของภาษา แตควรยึดความหมาย (meaning) 

เปนสําคัญ โดยถายทอดความหมายในรูปแบบภาษาไทยหรือภาษาแปลใหเปนธรรมชาติ

ใหมากท่ีสุด” ซึ่งผูวิจัยก็มีแนวคิดเชนเดียวกัน 

ปญหาน้ีอาจแบงออกเปน 

ก. ใชคําแปลแบบตรงตัว พบขอมูลรวม 435 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 8.89 เชน การ

แปลประโยค (เพ่ือนโทร.มาถามวาบริเวณท่ีเคียวโกะอยูฝนตกหรือไม เธอจึง) 杏子は窓

から手を出してたしかめてみた วา “เคียวโกะยื่นมือออกไปนอกหนาตางรถ

เพ่ือยืนยัน, เพ่ือทําใหแนใจ” (คําแปลท่ีนาจะเหมาะสมกวาคือ “ลองยื่นมือออกไปดูวาฝน

ตกหรือไม”) หรือการแปล (คํากลาวสุนทรพจน) 日本語にて失礼ではございま

すが、一言ごあいさつ申し上げます วา “ขออนุญาตใชภาษาญี่ปุนกลาวคํา

ทักทายนะครับ” (คําแปลท่ีนาจะเหมาะสมกวาคือ “ขออนุญาตกลาวเปดงานเปน

ภาษาญี่ปุน”) หรือการแปลประโยค (เย็นน้ีจะไปดูการแขงขันฟุตบอล) このあたりの

天気が気になるらしい เปน “จึงเปนหวงสภาพอากาศแถวน้ันเปนพิเศษ” (คํา

แปลท่ีนาจะเหมาะสมกวาคือ “เปนกังวลวาแถวน้ีฝนจะตกไหม”) นอกจากน้ี ยังพบ

ปญหาการแปลคําวา 弓元真一被告 ซึ่งเปนวิธีการเขียนขาวแบบญี่ปุนโดยใชช่ือ สกุล 

และตามดวยคําวา 被告 (จําเลย) โดยผูแปลแปลแบบตรงตัวตามรูปคําวา “ตํารวจได

จับกุมจําเลยยูมิโมโตะ” แตในการรายงานขาวภาษาไทยไมนิยมใชสํานวนเชนน้ี  
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และสุดทาย พบตัวอยางการแปลตามความหมายตรงของคําไดอยางถูกตองและ

ครบถวน แตผูวิจัยเห็นวา อาจเปนการยากสําหรับผูอานในการทําความเขาใจความหมาย

แทจริงท่ีผูเขียนตนฉบับตองการสื่อ เชน คําวา 始業式 แมปกติจะแปลวา “พิธีเปดภาค

เรียน”หรือ “พิธีปฐมนิเทศ” แตในประโยค (เกิดเหตุแผนดินไหว) 同市の小中学校

64 校は、4 月 21 日に始業式を行ったが、6 か所の給食センター

は、津波や地震で全壊かボイラーなどが破損、今もおかずがない

簡易給食が続く การแปลวา “โรงเรียนประถมและมัธยมตน 64 แหงไดจัดพิธีเปด

ภาคเรียน, จัดพิธีปฐมนิเทศ, เปดเรียนวันแรก, จัดพิธีเปดเทอม (แตศูนยจัดทําอาหาร

กลางวันก็ยังไมสามารถจัดทําอาหารกลางวันสงใหแกโรงเรียนตาง ๆ ได)” นาจะเขาใจยาก

วาผูเขียนตองการสื่อความหมายวา “แมจะเปดเรียนแลว แต...” หรือคําวา 通う แม

ปกติมักแปลวา “เดินทางไป-กลับ” แตในประโยค (เกิดเหตุแผนดินไหวจนผูคนไมมีท่ีอยู) 

避難所から 通う 子供も多く、専門家は「ビタミンが不足する 
恐れがある。意識して補充を」と話している。การแปลวา “ในตอนน้ีก็

ยังคงมีเด็กท่ีเดินทางไปกลับระหวางสถานพักพิงผูประสบภัยกับโรงเรียน” นาจะอาน

เขาใจยากวาผูเขียนตองการสื่อความหมายวา “มีเด็กจํานวนมากท่ีพักอยูในศูนยอพยพ 

ผูเช่ียวชาญจึงกลาววา...” 

ข. ใชคําไมเหมาะสมกับบริบทหรือสถานการณ (ภาษาพูด) พบขอมูลรวม 99 

ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 2.02 เชนการแปล 具体的に（説明する）วา “อธิบาย

เปนเรื่องเปนราว” หรือแปล 通う วา “ไป ๆ มา ๆ” โดยคําในตนฉบับท้ังสองคําปรากฏ

ใชในขาวหนังสือพิมพ ซึ่งควรใชภาษาแบบภาษาเขียน รวมท้ังพบปญหาการพยายาม

สะกดคําใหใกลเคียงกับการออกเสียงในภาษาพูด เชน การแปลสํานวนเรียกรองการ

ยืนยันความคิดเห็น だろ？ วา “หรอ” ซึ่งนาจะไมเปนท่ียอมรับในการแปลเอกสาร 

หรือการใชคํายอเชน “โรงบาล” “มหาลัย” ฯลฯ 
 
 



ปญหาการแปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย -การแปลคําศัพท- | 312 

 

 
 

4.2.6 ขาดการอธิบายภูมิหลังอันจาํเปนตอการทําความเขาใจบทแปล 

พบขอมูลรวม 66 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 1.35 เชน ในการแปลจดหมายจาก

ผูปกครองซึ่งเขียนถึงหนังสือพิมพวา ไมอาจยอมรับไดท่ีโรงเรียนของลูกสาวซึ่งเปน 県立

高校 บังคับใหไปทัศนศึกษาถึงตางประเทศ ซึ่งผูแปลจํานวนหน่ึงแปลคําวา 県立高校 

วา “โรงเรียนของจังหวัด, โรงเรียนบริหารโดยจังหวัด” แตผูวิจัยเห็นวา ผูอานชาวไทย

จํานวนไมนอยนาจะไมเขาใจวา 県立高校 มีความสําคัญกับเน้ือความสวนอ่ืน ๆ 

อยางไร อันท่ีจริง 県立高校 นอกจากจะหมายถึง โรงเรียนระดับมัธยมปลายซึ่งอยู

ภายใตการควบคุมดูแลของจังหวัดแลว ยังมักสื่อความหมายวาเปนโรงเรียนระดับท่ัวไป 

ไมใชโรงเรียนท่ีคร่ําเครงในดานวิชาการหรอืการสอบเขาศึกษาตอของนักเรียนเปนพิเศษ 

และผูปกครองมิไดมีฐานะร่ํารวย (ตรงขามกับโรงเรียนเอกชน 私立高校 ซึ่งให

ความสําคัญกับวิชาการ มักมีการแขงขันสูงและคาเลาเรียนสูง) ซึ่งการมีความรูเก่ียวกับ

เรื่องดังกลาวน้ีนาจะมีสวนชวยใหผูอานฉบับแปลเขาใจเน้ือความไดดียิ่งข้ึนวาเหตุใด

ผูปกครองจึงเห็นวาไมเหมาะสมท่ีจะตองไปทัศนศึกษาถึงตางประเทศ รวมท้ังการแปล  

ギョーザ ในสถานการณท่ีตํารวจจราจรถามคนขับรถคนหน่ึงวา “กินเก๊ียวซามาใช

ไหม” พรอมกับทําหนาแสดงอาการเหม็นกลิ่นปาก ซึ่งชาวญี่ปุนท่ัวไป แมไมอธิบายก็มักรู

วาเก๊ียวซาเปนอาหารท่ีมีสวนผสมของกระเทียมและกอใหเกิดกลิ่นปาก แตผูอานชาวไทย

สวนหน่ึงอาจไมมีความรูดังกลาว การแปลวา “เก๊ียวซา” โดยไมอธิบายเพ่ิมเติมจึงอาจไม

สามารถสื่อความหมายวาเปนอาหารท่ีทําใหเกิดกลิ่นปากรุนแรงได ฯลฯ 
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5. สาเหตุของปญหาและขอเสนอแนะ 

  
ในหัวขอท่ี 4 ผูวิจัยไดวิเคราะหปญหาการแปลคําศพัทจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 

โดยแบงเปนปญหาเก่ียวกับการทําความเขาใจและการถายทอด ซึ่งปญหาเก่ียวกับการทํา

ความเขาใจอาจแบงออกไดเปน  

1. ไมแปล เน่ืองจากผูแปลไมเขาใจความหมาย หรือผูแปลเขาใจความหมายตรงแตไม

เขาใจวาในบริบทดังกลาวแสดงความหมายอะไร 

2. แปลผิดดวยความประมาท เน่ืองจากผูแปลมองตัวอักษรผิดพลาด หรือเลือกคํา

แปลโดยไดรับอิทธิพลจากบริบทแวดลอมหรือประสบการณสวนตัว ฯลฯ 

3. คาดเดาความหมายผิดพลาด อาจแบงออกไดเปนกรณีคําศัพทท่ัวไป โดยผูแปล

คาดเดาจากพ้ืนความรูเดิมท่ีมี และกรณีคําท่ีเปลงเพ่ือแสดงอารมณหรือความรูสึก คํา

เลียนเสียงธรรมชาติและคําแสดงสภาพหรืออาการ โดยผูแปลสวนหน่ึงมีแนวโนมตีความ

และแปลความหมายเองโดยไมตรวจสอบจากแหลงขอมูล  

4. เขาใจความหมายไมถูกตอง อาจแบงออกเปนกรณี ก. สํานวนท่ีความหมายเขาใจยาก

สําหรับชาวไทย ข. ผูแปลเขาใจความหมายไมถูกตอง ค. ผูแปลเลือกความหมายผิด กรณี

คําหลายความหมาย ง. ผูแปลยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวโดยไมเขาใจความหมายแทจริง 

และ จ. ผูแปลตีความความสัมพันธระหวางหนวยคําท่ีประกอบข้ึนเปนคําศัพทผิดพลาด  

5. ขาดความรูในเรื่องน้ัน ๆ 

สวนปญหาเก่ียวกับการถายทอด อาจแบงออกไดเปน 

1. ไมแปล เน่ืองจากผูแปลไมสามารถหาคําแปลท่ีเหมาะสมได 

2. สํานวนแปลยาก โดยพบวาบางสํานวนเปนคําท่ีมีความหมายคอนขางกวางและ

คอนขางยากท่ีจะหาคําแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกันไดในภาษาไทย และผูแปล

บางสวนมีแนวโนมยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวตามรูปคําในตนฉบับ  
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3. ใชคําแปลท่ีมีความหมายผิดเพ้ียนจากตนฉบับ พบกรณีใชคําแปลแบบตรงตัว และ

การใชคําแปลผิดความหมายโดยผูแปลไมทันตระหนักวาไมถูกตอง  

4. ใชคําแปลกํากวม  

5. ใชสํานวนท่ีไมเปนธรรมชาติ อาจแบงออกเปนกรณีใชคําแปลแบบตรงตัว และใช

คําไมเหมาะสมกับบริบทหรือสถานการณ (ภาษาพูด)  

6. ขาดการอธิบายภมูิหลังอันจําเปนตอการทําความเขาใจบทแปล 

ปญหาตาง ๆ ท่ีกลาวไปขางตนบางปญหาสอดคลองกับผลการวิเคราะหการแปลใน

ภาษาอ่ืนเชนเดียวกัน ดังไดกลาวไปแลวในหัวขอ 2. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของวา  

อิมาอิ (Imai, 2009) พบปญหาการแปลคําศัพทผิดจํานวนมากเน่ืองจากคําบางคํามีหลาย

ความหมาย สงผลใหผูแปลเลือกความหมายผิด หรือคําบางชนิด (เชน คําท่ีแสดงสภาพ

ภายในจิตใจ) อาจเขาใจยากสําหรับผูแปล รวมท้ังวาริด (Walid, 2012) ก็ระบุเชนเดียว 

กันวาคําบางคําอาจแสดงไดหลายความหมาย การตีความจึงข้ึนอยูกับคํานามท่ีปรากฏ

รวม แตผูแปลมักมีปญหาไมสามารถเลือกความหมายไดอยางถูกตองเหมาะสม รวมท้ัง

พบวามีคําศัพทหรือสํานวนจํานวนหน่ึงท่ีความหมายเขาใจยากและมักเปนปญหาในการ

แปล 

เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูวิจัยเห็นวา อาจแบงสาเหตุของปญหาการแปลคําศัพทใน

การแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย ออกเปน 5 ประการไดดังตอไปน้ี 

1. ขาดความรอบคอบ เชน การอานตัวอักษรผิดพลาด ใชคําแปลท่ีมีความหมาย

ผิดเพ้ียนจากตนฉบับดวยความพลั้งเผลอ (หัวขอ 4.1.2) 

2. คาดเดาโดยไมตรวจสอบ เชน คาดเดาความหมายผิดพลาดโดยใชพ้ืนความรูเดิมท่ี

มี และมีคําหรือสํานวนท่ีมีแนวโนมวาผูแปลมักคาดเดาโดยไมตรวจสอบความหมาย เชน 

คําอุทาน คําเลียนเสียงธรรมชาติ (หัวขอ 4.1.3) 

3. เขาใจไมถูกตอง พบท้ังกรณีท่ีผูแปลแกปญหาโดยการ “ไมแปล” หรือ “แปลผิด” 

อยางไรก็ตาม การเขาใจไมถูกตองน้ี มีท้ังกรณีสํานวนท่ีแสดงความหมายเขาใจยากเปน
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พิเศษสําหรับผูแปลชาวไทย และคําหรือสํานวนท่ัวไปซึ่งผูแปลไมเขาใจความหมายอยาง

ถูกตองสมบูรณ (เขาใจความหมายเพียงสวนหน่ึง จึงพบกรณีใชคําแปลซึ่งมีความหมาย

บางสวนทับซอนกับคําในตนฉบับ หรือคําแปลท่ีมีความหมายกวางหรือแคบกวาคําใน

ตนฉบับ) รวมท้ังกรณีผูแปลแปลโดยยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวโดยไมเขาใจความหมาย

ท่ีแทจริง และกรณีผูแปลเขาใจความหมายตรงของคําศัพทแตไมอาจตีความใหถูกตอง

เหมาะสมกับบริบทได และการขาดความรูเก่ียวกับเรื่องท่ีแปล (หัวขอ 4.1.1, 4.1.4, 4.1.5) 

4. ละเลยสํานวนแปล เชน ขาดการวิเคราะหบทแปลใหรอบคอบวามีความหมาย

ถูกตองตรงกับตนฉบับหรือเหมาะสมกับบริบทหรือไม หรือใชคําแปลท่ีมีความกํากวม อาจ

ทําใหผูอานเขาใจผิด อยางไรก็ตาม มีคําหรือสํานวนภาษาญี่ปุนจํานวนหน่ึงท่ีในภาษาไทย

ไมมีคําหรือสํานวนท่ีมีความหมายเทียบเคียงกันไดอยางสมบูรณ ผูแปลไมอาจหาคําแปลท่ี

เหมาะสมได จึงเลือกใชคําแปลท่ีอาจพอสื่อความหมายไดแตขาดความเปนธรรมชาติหรือ

อาจแสดงความหมายไมถูกตองตามคําในตนฉบับ (หัวขอ 4.2.1-4.2.5) 

5. ไมคํานึงถึงผูอาน ผูแปลไมอธิบายขอมูลท่ีจําเปนตอการทําความเขาใจบทแปล 

เน่ืองจากแปลโดยไมคํานึงถึงความรูของผูอาน จนสงผลใหผูอานไมอาจเขาใจความหมาย

ไดอยางครบถวนสมบูรณ (หัวขอ 4.2.6) 

และเพ่ือเปนการแกปญหาท่ีกลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะแนวทางในการ

ฝกฝนหรือการสอนวิชาการแปลเพ่ือแกไขปญหาตาง ๆ ดังตอไปน้ี 

1. ขาดความรอบคอบ ควรเนนย้ําใหผูแปลมีความรอบคอบในการอานตนฉบับอยาง

ละเอียดทุกตัวอักษรและตรวจสอบความหมายของทุกคําหากไมมั่นใจ โดยในการสอน

เก่ียวกับการแปล อาจจัดทําแบบฝกหัดตาง ๆ เชน แบบฝกหัดใหผูแปลเปรียบเทียบ

ตนฉบับและฉบับแปล โดยในฉบับแปลมีขอความบางสวนขาดหายไปหรือไมตรงกับ

ตนฉบับ (information gap) และใหผูแปลคนหาขอความท่ีขาดหายหรือไมถูกตองเหลาน้ัน 

หรือจัดทําแบบฝกหัดท่ีมีขอความบางสวนขาดหายไปหรือขัดแยงกับบริบทสวนอ่ืน และ

ใหทําการวิเคราะหวาขอบกพรองดังกลาวสงผลอยางไรบางตอการรับรูของผูอาน อันเปน
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การกระตุนใหผูแปลเขาใจและตระหนักถึงความสําคัญของการอานตนฉบับท้ังหมดดวย

ความรอบคอบ 

ปญหาการอานตัวอักษรผิดพลาด อาจจัดทําแบบฝกหัดใหผูแปลฝกสังเกตความ

แตกตางของอักษรคันจิท่ีคลายกันทีละตัว เชน 日・曰、千・干、候・侯、

治・冶 ฯลฯ จากน้ันฝกสังเกตคําศัพทซึ่งประกอบดวยอักษรคันจิท่ีคลายกัน 2 ตัวข้ึนไป 

เชน 相模・相撲、恋人・変人 แลวจึงฝกแปลคําศัพทท่ีคลายกันเหลาน้ันใน

บริบทตาง ๆ 

กรณีอักษรฮิรางานะและคาตาคานะก็เชนเดียวกัน เชน การฝกสังเกตคําศัพทท่ีใช

ตัวอักษรคลายคลึงกันหรือเหมือนกันแตมีการสลับลําดับ เชน あたし・あした、 

おばさん・おばあさん、 おじや・おやじ หรือ トラブル・トラベル、

プレゼン・プレセント、トレイ・トイレ จากน้ันฝกแปลคําเหลาน้ีในบริบท

ตาง ๆ การฝกข้ันพ้ืนฐานเหลาน้ีนาจะชวยใหผูแปลตระหนักถึงความสําคัญของการอาน

และวิเคราะหคําท่ีปรากฏในตนฉบับอยางละเอียด มิฉะน้ันยอมมีความเปนไปไดสูงมากท่ี

จะมองขาม มองพลาด หรือเขาใจความหมายผิดพลาดได 

นอกจากน้ี หลังจากแปลเสร็จ ควรตรวจสอบความถูกตองโดยเทียบบทแปลกับ

ตนฉบับอยางละเอียดถ่ีถวนทุกครั้งจนติดเปนนิสัย โดยอาจใหผูแปลใชปากกาสีแตกตาง

กันในการตรวจสอบบทแปลแตละครั้ง เชน ในการแปลครั้งแรกใชหมึกสีดํา ในการ

ตรวจสอบและแกไขครั้งแรกใชหมึกสีแดง ครั้งท่ีสองใชหมึกสีเขียว เปนตน เพ่ือใหผูแปล

เห็นไดชัดเจนวา การตรวจสอบแตละครั้งจะชวยลดขอผิดพลาดลงไดมากเพียงใด รวมท้ัง

การแนะนําใหผูแปลจดบันทึกขอบกพรองในการแปลของตนเองทุกครั้งเพ่ือใหตระหนักถึง

ปญหาของตนและระวังในการแปลครั้งตอไป และหากมีเวลา ควรเวนชวงเวลาไวระยะ

หน่ึงเพ่ือใหลืมถอยคําในตนฉบับ แลวอานบทแปลอีกครั้งวามีคําหรือสํานวนใดไมถูกตอง 

กํากวม ไมเปนธรรมชาต ิหรือเขาใจยากหรือไม  
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2. คาดเดาโดยไมตรวจสอบ ปญหาการคาดเดาและเขาใจความหมายผิดเกิดจากผูแปล

ยังมีความรูภาษาญี่ปุนไมเพียงพอ ดังน้ัน กอนอ่ืน ผูแปลควรตระหนักอยูเสมอวา แมกําลัง

ศึกษาหรือสําเร็จการศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนเปนวิชาเอกในระดับปริญญาตรีแลวก็ตาม 

ความรูภาษาญี่ปุนท่ีร่ําเรียนมายังถือวานอยมาก หากพบคําศัพทท่ีไมเคยเรียนมากอน จึง

ควรตรวจสอบความหมายอยางละเอียดรอบคอบ หรือแมกระท่ังคําท่ีเคยเรียนมาแลว ก็

ควรตระหนักวาตนอาจเรียนรูความหมายเพียงบางสวนเทาน้ัน เน่ืองจากในการเรียนการ

สอนภาษาญี่ปุน ผูสอนอาจคัดเลือกเพียงความหมายท่ีสําคัญหรือจําเปนมาสอนเพียง

บางสวนเทาน้ัน หากไมแนใจ พึงอยาละเลยท่ีจะตรวจสอบ การตระหนักในประเด็น

เหลาน้ีนาจะชวยใหผูแปลไมยึดติดกับความรูท่ีตนมีและหมั่นสืบคนขอมูลเพ่ิมเติม  

ปญหาการท่ีผูแปลสวนหน่ึงคุนเคยกับอักษรคันจิบางตัววามักใชรวมกับคําศพัทคําใด

คําหน่ึงเปนการเฉพาะ และมักแปลเปนความหมายของคําศัพทท่ีตนคุนเคยโดยไม

พิจารณาตนบับอยางถ่ีถวน เชน อักษรคันจิ 派 ผูแปลคุนเคยกับการใชเปนสวนหน่ึงของ

คําศัพท 派手 หรืออักษรคันจิ 手 คุนเคยกับการใชเปนสวนหน่ึงของคําศัพท 手術 ฯลฯ 

อาจแกไขโดยการฝกใหผูแปลตระหนักถึงความหลากหลายในการสรางคํา เชน การจัดทํา

แบบฝกหัดใหผูแปลสืบคนและเขียนคําประสมโดยใชอักษรคันจิตัวดังกลาวใหไดจํานวน

มากท่ีสุด โดยอาจทําในรูปแบบ mind map ของคําศัพท ฯลฯ เชน 勝手、握手、

手数料、手続き หรืออาจจัดทําแบบฝกหัดใหแปลคําประสมท่ีประกอบดวยอักษร

คันจิตัวเดียวกัน เชน 図書、地図、意図、図式、図形 เปนตน การฝกเชนน้ี

นาจะชวยใหผูแปลตระหนักวาอักษรคันจิเมื่อใชรวมกับคําอ่ืนอาจแสดงความหมาย

แตกตางไปจากท่ีตนเองรูจักได สวนกรณีปญหาการแปลคําศัพทซึ่งใชอักษรคันจ ิ

ตัวเดียวกันแตแสดงความหมายและมีเสียงอานแตกตางกัน ผูสอนอาจจัดทําแบบฝกหัด

ตาง ๆ เชน การใหฝกแปลขอความซึ่งมีคําศัพท ท่ีใช อักษรคันจิเดียวกันแตแสดง

ความหมายแตกตางกัน (เชน 人気 อาจอานวา にんき หมายถึง ความนิยม และอาน
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วา ひとけ หมายถึง ว่ีแววของผูคน) เพ่ือใหตระหนักถึงความสําคัญของการตรวจสอบ

ความหมายเมื่อไมแนใจ 

3. เขาใจไมถูกตอง ผูแปลมีแนวโนมสืบคนขอมูลจากพจนานุกรมเปนหลัก โดยเฉพาะ

การใชพจนานุกรมแบบออนไลน และแบบโปรแกรมประยุกต (application) จึงควรเนนย้ํา

ใหศึกษาและเลือกใชพจนานุกรมจากหนวยงานท่ีนาเช่ือถือ เชนพจนานุกรมของสํานักพิมพ

ซึ่งมีบรรณาธิการตรวจสอบความถูกตอง แตกระน้ันก็ตาม ผูแปลพึงตระหนักวา

พจนานุกรมท่ัวไปไมไดเหมาะกับการหาคําทุกประเภท เน่ืองจากหนากระดาษจํากัด 

บางครั้งจึงอาจอธิบายความหมายไมละเอียดเพียงพอท่ีจะทําความเขาใจไดชัดเจน หรือ

อาจอธิบายเฉพาะความหมายตรงแตไมอธิบายละเอียดเก่ียวกับความหมายแฝง หรือ

ความหมายท่ีอาจปรับเปลี่ยนไปตามบริบทท่ีใช รวมท้ังอาจไมมีการบรรจุคําศัพท 

เฉพาะทาง ฯลฯ ผูแปลควรตระหนักประเด็นเหลาน้ีและไมยึดติดกับการสืบคนจาก

พจนานุกรมเพียงอยางเดียว กรณีขอมูลจากพจนานุกรมไมเพียงพอ อาจสืบคนเพ่ิมเติม

จากพจนานุกรมเฉพาะทาง พจนานุกรมคําความหมายคลายกัน ปทานุกรมหรือ

สารานุกรม หนังสืออางอิงเฉพาะทาง รวมท้ังการใชคลังขอมูล (corpus) หรือฐานขอมูล

ขนาดใหญซึ่งรวบรวมขอมูลจากหลากหลายแหลงและชวงเวลา และท่ีสําคัญคือมีตัวอยาง

และวิธีการใช (สถานการณ) ท่ีหลากหลายและมปีริมาณมากกวาพจนานุกรมมาก อีกท้ัง

ยังสามารถสืบคนไดอยางสะดวกและรวดเร็ว จึงนาจะชวยใหสามารถทําความเขาใจ

ความหมายไดอยางถูกตองและลึกซึ้งมากข้ึน เชน การสืบคนจากฐานขอมูลของหอสมุด

แหงชาติของประเทศญี่ปุน (https://rnavi.ndl.go.jp/research_guide/entry/theme-

honbun-700003.php) หรื อสถาบันศึ กษา วิ จั ยภาษาญี่ ปุ นแห งชาติ  (少納言 

http://www.kotonoha.gr.jp/shonagon/)  

ในการสอนการแปล อาจจัดทําแบบฝกหัดตาง ๆ เ พ่ือเปนการฝกตรวจสอบ

ความหมายจากแหลงขอมูลตาง ๆ ตามความเหมาะสมดังไดกลาวไปแลว เชน แบบฝกหัด

เก่ียวกับคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน เชน 親切・やさしい・思いやりがある 
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แบบฝกหัดเก่ียวกับสํานวนท่ีความหมายเขาใจยาก เชน くれぐれも、落ち着く、

気軽に、徹底する、～ありき、～化（เ ช น  低年齢化、多様化） 

แบบฝกหัดเก่ียวกับคําท่ีมีความหมายกวางและตองอาศัยการตีความเพ่ือใหเขาใจ

ความหมายท่ีสอดคลองกับบริบท เชน การแปลสํานวน よろしくお願いします 

ในสถานการณตาง ๆ การฝกตรวจสอบความหมายของคําในสถานการณท่ีหลากหลาย

เหลาน้ีนาจะชวยใหผูเรียนคอย ๆ หลุดพนจากการยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวได 

4. ละเลยสํานวนแปล ปญหาสําคัญประการหน่ึงคือการท่ีผูแปลมักยึดตดิกับคําแปล

แบบตรงตัวหรือคําแปลท่ีคุนเคย ในการสอนการแปล ผูสอนอาจจัดทําแบบฝกหัดเก่ียวกับ

คําหรือสํานวนซึ่งมักเปนปญหาในระดับการถายทอด เชน คําวา この間（最近）、

先日、すばらしい、素敵、しかたがない、当たり前・当然  ห รื อ

สํานวนเชน いただきます、ただいま ฯลฯ เพ่ือใหผูแปลฝกแปลโดยเนนการแปล

ใหถูกตองและเปนธรรมชาติ และอาจใหผูแปลทดลองอานออกเสียงบทแปลของตนใหกับ

ผูอ่ืนฟง ซึ่งจากประสบการณสวนตัว ผูวิจัยพบวาการอานออกเสียงมีสวนชวยใหผูแปล

ตระหนักถึงความไมเปนธรรมชาติหรือไมเหมาะสมไดดีกวาการอานในใจ นอกจากน้ี 

ผูสอนอาจจัดทําแบบฝกหัดซึ่งตนฉบับใชคําหรือสํานวนเดียวกันแตมีการแปลเปนสํานวน

ภาษาไทยท่ีหลากหลายและเปนธรรมชาติ เชน 理解 ไมใชเพียงแปลวา “เขาใจ” แตใน

บางบริบทอาจแปลวา “เช่ือมั่น” ได (ดูรายละเอียดการวิเคราะหเทคนิคการแปลใหเปน

สํานวนภาษาไทยท่ีเปนธรรมชาติใน Somkiat, 2017) และใหผูแปลสังเกตและวิเคราะห

คําแปลเหลาน้ันวาเหมาะสมหรือไม อยางไร และเพราะเหตุใด ซึ่งจากประสบการณการสอน

การแปลโดยใชขอมูลการแปลเอกสารซึ่งมีการแปลและใชจริงในแวดวงตาง ๆ โดย

คัดเลือกการแปลคําหรือสํานวนเดียวกันแตมีการใชคําแปลท่ีแตกตางกันในหลากหลาย

บริบทมาปรับเปนแบบฝกหัด ผูวิจัยพบวาผูเรียนเกิดความกระตือรือรนและมีความ

ตระหนักในการเลือกใชคําแปลท่ีหลากหลายมากข้ึนอยางเห็นไดชัด ปญหายึดติดกับ 

คําแปลแบบตรงตัวลดนอยลง หรือในทางกลับกัน ผูสอนอาจจัดทําแบบฝกหัดโดยระบุ
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เฉพาะคําแปลภาษาไทยท่ีหลากหลายในบริบทตาง ๆ และใหผูแปลลองคิดวาคําเหลาน้ัน

แปลมาจากคําหรือสํานวนภาษาญี่ปุนวาอยางไร (เชน อาจระบุคําแปล “แนนอน” “เปน

ธรรมดา” “ไมแปลก” ซึ่งแปลจากสํานวนภาษาญี่ปุนคือ 当たり前) แบบฝกหัดเหลาน้ี

นาจะชวยใหผูแปลตระหนักวาคําศัพทหรือสํานวนหน่ึง ๆ อาจแปลโดยใชคําไดหลากหลาย 

และไมจําเปนตองยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัว 

สวนปญหาการเลือกใชคําแปลโดยไมวิเคราะหความหมายของสํานวนภาษาไทยอยาง

รอบคอบ ผูแปลควรตระหนักวาทุกคําท่ีใชในการถายทอดมีความสําคัญ หากไมแนใจ ควร

ตรวจสอบความหมายใหถูกตอง ผูสอนอาจจัดทําแบบฝกหัดเก่ียวกับการใชคําภาษาไทย 

ท้ังคําท่ีความหมายคลายกันและผูแปลมักสับสน เชน “ซุมซาม-สะเพรา” “วิสัยทัศน-

ทัศนวิสัย” ฯลฯ ซึ่งนอกจากพจนานุกรมท่ัวไป เชน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

แลว พจนานุกรม “คลังคํา” มีการรวบรวมคําท่ีอยูในหมวดเดียวกันหรือเก่ียวของกันเปน

จํานวนมากและมีประโยชน รวมท้ังการศึกษาตัวอยางการใชภาษาไทยจากคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ ฯลฯ 

5. ไมคํานึงถึงผูอาน ขณะทําการแปล ผูแปลอาจจดจออยูกับการทําความเขาใจ

ตนฉบับและการถายทอดเปนบทแปล จนอาจลืมคํานึงถึงผูอานบทแปล แตในข้ันตอนการ

ปรับบทแปล และการทดสอบงานแปล (หากเปนไปไดควรท้ิงระยะเวลาจนผูแปลลืม

ขอความตนฉบับ) ผูแปลตองพยายามตระหนักถึงผูอานบทแปลใหมากวาเขาใจความหมาย

ถูกตองหรือไม โดยเฉพาะผูอานท่ีอาจไมมีความรูเก่ียวกับญี่ปุน หรืออาจตองขอใหบุคคลอ่ืน

มาทําการ “ทดสอบบทแปล” เพ่ือดูวาเขาใจความหมายหรือไม โดยการใหคนรอบขาง

อานและตรวจสอบวาเขาใจความหมายอยางไรบาง ฯลฯ 

ในการสอนการแปล ผูสอนอาจจัดทําแบบฝกหัดเพ่ือใหผูแปลคํานึงถึงผูอานอยูเสมอ 

เชน ผูวิจัยเคยใหผูเรียนทดลองอานขาวภาษาอังกฤษเก่ียวกับชนกลุมนอยในประเทศแถบ

ยุโรป เน่ืองจากเปนขาวท่ีเขียนสําหรับผูอานซึ่งคุนเคยกับปญหาเหลาน้ันดีอยูแลว จึงไมมี

การอธิบายภูมิหลังในเน้ือขาว แตเมื่อผูเรียนชาวไทยอานก็จะพบปญหาทันทีวาไมเขาใจ
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วาผูเขียนตองการสื่ออะไร ในการฝกใหผูเรียนแปลโดยคํานึงถึงผูอานอยูเสมอ จึงอาจฝก

โดยการใหอานหรือวิเคราะหงานเขียนประเภทท่ีผูเรียนไมคุนเคยหรือไมมีความรู นาจะมี

ประสิทธิภาพมากกวา 

บทความน้ีศึกษาวิเคราะหปญหาการแปลคําศัพทจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย โดย

ผูวิจัยพยายามวิเคราะหปญหาอยางละเอียดเพ่ือใหสามารถระบุสาเหตุท่ีแทจริงของ

ปญหา โดยการศึกษาเปรียบเทียบตนฉบับและบทแปล รวมท้ังการสังเกตพฤติกรรมการ

แปลและการสัมภาษณผูแปลเพ่ิมเติม และจัดทําขอเสนอแนะเพ่ือเปนแนวทางสําหรับผู

แปลและสําหรับการเรียนการสอนการแปล โดยขอมูลเก่ียวกับปญหาการแปลตาง ๆ 

เหลาน้ีนาจะเปนประโยชนตอท้ังผูแปล และผูสอนวิชาการแปลโดยตรง อันจะชวยให

ทราบแนวโนมของปญหาและสาเหตุในการแปลภาษาญี่ปุน-ไทย รวมท้ังมีการนําเสนอ

ตัวอยางวิธีการสอนเพ่ือแกปญหาตาง ๆ เหลาน้ี อยางไรก็ตาม เน่ืองจากประเด็นปญหาท่ี

ทําการวิเคราะหครอบคลุมหลากหลายประเด็น ประกอบกับนาจะกลาวไดวายังไมเคยมี

การวิจัยในลักษณะน้ีมากอน จึงมีหลายประเด็นซึ่งจําเปนตองมีการศึกษาอยางลึกซึ้ง

ตอไปในอนาคต เชน ประเด็นเก่ียวกับสํานวนท่ีความหมายเขาใจยาก หรือสํานวนท่ีแปล

ยาก ลวนเปนหัวขอท่ีนาสนใจซึ่งยังไมเคยมีการศึกษาอยางลึกซึ้งและเปนระบบ และจาก

การสังเกตของผูวิจัยพบวา ในบรรดาปญหาการแปลตาง ๆ มีท้ังปญหาท่ีเมื่อไดรับการ

ช้ีแนะ ผูแปลสามารถแปลไดดีข้ึนอยางเห็นไดชัดในการแปลครั้งตอไป และปญหาท่ี

จําเปนตองใชเวลามากพอสมควรในการแกไข รวมท้ังมีบางปญหาซึ่งมักพบในงานเขียน

บางประเภทมากเปนพิเศษ ฯลฯ เหลาน้ีเปนประเด็นท่ีนาจะทําการศึกษาตอไปเชนกัน 
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